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Beszélgessünk az életéről, a gyermekkoráról!

A gy$rmekkorom mint kicsi gy$rmeknek, szép emlékekkel gondolok vissza $rra, amikor az édesapám vaty kint a tanyán, ő a lóra felĘlve, engem maga elé véve, és vitt engem a szomszédos tanyába, mert ot valami elintéznivalója volt, és akkor, mert ekkor már az édesanyám nem élt... Ötéves v$ltam, mikor mekh$lt édesanyám, ezerkilencszászhuszonkettőben, és itt árván marattunk hárman test�vérek. Én voltam a lekkissebb.

Hogy nevelte az édesapja?

Hát ő egy igen szigorú emb$r v$lt, úgy erkölcsileg és mint, mint a gyere�kek�kel szembe. És engem ugye, v$lt | gyermektelen nagynéném, aki kértek, hoty, hoty ők majd engem nevelnek, de nem adot magától, nagyon ragaszkodott, hogy a gyermekeit ő elláttya, és, és hát ő sikerült is. De két év múva azért mégis úgy gond$lta, hogy | talán a gyerekeknek és talán nekem leginkáp szüksége van anyá�ra, és így megnősült, és így második házasságából is asztán későp született egy gy$rmek, aki már azóta nem él. Sőt, hát ijen nagyon korán elhaló család�nak a leszármazottya vagyok. Emlékszem jelenetre, mikor a temetőbe mentünk, és, és elmentünk a, a Hatvan uccaji temetőbe volt a temetkezéÇs, és ott a Csoko�nai sír mellett/től [!] vagy, vagy öt, tíz méterre volt a Szatmári Jancsi sírja, és ott | mind, mind fehér kőÝ, szürke kőÝ. Fekete szinte nem is vold benne, csak mind... És, és, és szinte ötvenen alul, tizenvalahánytól ötvenéves korukig.

Mi volt ennek az oka?

Korán $lhunytak. Hogy, hogy mijen betekségben, nem tudom, de valószínű, hogy mint ahogy az édesapám is, és édesanyám is. Abban az időben az volt, hogy� mind | tüdőbeteg.

Ezt a betegséget hogy nevezték régen?

Hát arra külön nem emlékszem. Én csak arra emlékszem, hogy édesapám gyer�mek[nek] mesélt sokat. Ő a, ő első világháboruban Sz$rbiában, vagyis hogy����is mongyam most? Doberdó körűli harcogban vet részt, és ő híradós volt, te�lefonos volt már akkor. És etyszer naty támadást kaptak az ellenséktől, és ak�kor ő, ő valami fönt magaslaton volt, ami a naplójába, mer ő naplót is veze�tett arról az időről, és oda volt írva, hogy | hogy valami ojan szúrós anyagot...

Mérges gáz.

Igen, igen, hogy, hogy ugye, úgy mentek le már a hety tetejéről, ő alik tudott, és mikor már lement oda a, a csapathoz vagy ahová, ahol v$ltak elszállasolva, már akkor össze is esett, és akkor ő haza is jött, szabaccságra engették őt. És ez ugye ezerkilencszásztizenhadba volt, nyáron, és én úty születtem meg ezer�kilencszásztizenhédben...

De térjünk vissza a gyermekkorhoz! Mikor kezdett iskolába járni?

Igen, igen. Hát ezerkilencszászhuszonnégyben mentem iskolába. Huszon�négybe. Hát azért ojan későn, mert ami... Nahát ez megint más!... Amikor be�irat�kosztam első osztájba, akk$r skárlátos lett a bátyám és én is, és akkor én már nem is végesztem aszt a[z] évet. Tehát majd a következő évbe mentem. Te�hát én íty tulajdonképpen ezerkilencszászhuszonnégybe kerültem az első osz�tájban [!].

Tetszik emlékezni az iskolai évekre?

Húú, hogyne! Hogyne! Szerettem nagyon szavalni, szerettem verset mon�da�ni, énekelni: Mesebeli kis kirájhoz /Belépett ety kisleány./Ugye szép it, ugye jó it, monta./Nész csak ide meg oda!/Bársony itt a gyepes udvar,/Drágakő a pa�lota./Nézd, a libánk ezüstollú,/Aranyszőrű a cicánk./Ugye, itt maracc mi�ná�lunk/Örökre, te kisleány?

Nagyon szép.

És akkor a kislány mongya, de hát eszt természetesen én montam, hogy: Kö�szönöm a mekhívását! Én el nem fogathatom./Szalmatetős kicsi kunyhó/Az a ház, hol én lakom./A mi libánk fehértollú,/S nem aranyos a cicánk,/De ot van a két testvérem,/Édesapám meg anyám. /Ha ölelnek, ha csókolnak,/ Fejem rájuk hajthatom./ Szalmatetős kicsi kunyhóm,/ A világért nem adom! — És én akkor el��sírtam magam, és sírtam nagyon, mert akkor nekem már nem élt aFzédes�anyám, és ez, ez megmaratt. Mert akkor nekem már, már nem élt. Asztán nagyon szép emlékejim vannak még a, a[z] iskolaji évekről, mert amint ma mongyák, ha két kanalat összecsapnak, akkor azon bisztosan részt vettem. 

Voltak ilyen ren�dezvények?

Óó, mek t$rna az udvaron. Akkor abba benne v$ltam, hogy én ot tor�nász�tam... Szóval szerepelgettem, szerettem. Dehát ugye az idő múlt, és édesapám beteg lett. És ezerkencszászharminckettőben ő is eltávozott. Tehát ötveneggyéves korába ő is mekhalt. Már akkor nagybátyájim, nagynénéjim, az első vilákháború utáni időgben meg a nagybátyám első első világháborúban odamarattak, útyhoty tulajdonképpen én kéd bátyámmal voltam itt, a sok, a nagy, a nacs�csa�lád�ból, akik szintén már, hogy előreszalaggyak, azok sem élnek.

Hol tetszettek lakni?

Hád Debrecemben a Betlen ucca hatvanöt szám alat volt a mi naty házunk. Naty ház ugye, annyira nagy, hoty hét szomszédunk volt! Az az érdekessége, hogy ugye a Tali Kálmán ucca, Darabos ucca, Homvéd ucca és a Betlen ucca az ety szög volt, és a mi házunk úgy lekközépen volt. Tehát nekünk szomszédunk, közvetlen szomszédunk volt Tali Kálmán uccára is, Darabos uccára is, a Hom�véd uccára is, és a Betlen uccára is. És nálunk, nekünk egy eggész [!] nagy ud�va�runk volt így. Elől ugye az uccaji részen három szoba, hátul kettő. Akkor a kis udvar volt a virágosk$rt, akkor a középső udvar volt a, a[z] istálló, amit már az édesapám éppítetett [!]. De az viszont még, mék szinte szeb volt, mint a lakás, mert egy új épület v$lt. Asztán hátul még egy órijás, hát mint | gyereknek óri�já�si, kert volt, sog gyümölcsfával és mindenféle jóval.

Mária néni, térjünk vissza a házhoz! Tessék nekem bemutatni, milyen volt a régi házuk a Bethlen utcán!

Hát, amint montam, három szoba v$lt, illetve, kezgyük: volt egy naty kapu, középenformán, és akkor attól balra három szoba és a jobra pedik kerítés volt, kőker¤tés, és ot kert volt. Tehát ha bementünk ugye, akkor balra fordul�tunk, és ott el alagba ot volt a, az épület, a lakóépület. Jobra pedig, mondom, naty kert, ahol ugye mindenféle virágok, gyümőcsfák, rózsabokor, végig orgo�nasövény, és amikor bejött a nagy | szekér, ugye meg, megrakot szénás [szekér] vagy | szal�mával megrakot szekér, ugye akkor, akkor eggy ijen viráksor közöt ment hátra a nagy, a középső udv$rra.

Milyen gyümölcsfák voltak a kertjükben? Mennyi fa volt?

Nem tudom. V$lt, v$lt húsz, bisztosan volt. Amejig dijó, meggy, alma, ba�rack. Hát akkor még őszibarack nem volt, hanem sárgabarack volt, négy fa is. Egres v$lt, azaz, hoty pöszméte, ugye...

Hogy mondták?

Pöszméte, igen, pöszmétének. Asztán ribizli. De ezek szúrós, apró bokrok. A ribizli ugyan nem, mert az nem szúrt, aszt szerettük is szedni, min gyerekek, de a pöszmétéd, bizony az meksz–rkálta a kezünket. De hát le kellett azér szedni, mert ojat [!] nem volt, hogy eszt nem csinálom vagy nem szeretem. Mindent csinálni kellett, annak ellenére, hogy volt pedig alkalmazott, aki hát elvégeszte a dolgot. De ugye nekünk, gyerekeknek is azér mindenben részt kellet venni.

Milyen almafa volt a kertben?

Hát ojat ma már nem is lehet talán. Édes volt, egésszen édes $lma... Nem emlékszem, csak esz tiszta zcld volt akkor. Zöld. Tehát piros alma nem is volt... És, és arra emlékszem, hogy a pöszmétével együtt | főszték meg, hogy, hogy jó�ízű legyen, hoty savanyú is legyen...

Tetszett mondani, hogy virágoskert is volt. Milyen virágok voltak akkor egy cívis portán?

Hát a mi portánkon, ahogyan már montam, egy, az egyik oldalon lila orgonabok$r-sövény egésszen három-négy méteress, mék talán annál is hosszab volt az a[z] út, ameddig. A másik oldalon pedig a jázmin. Ez egy apró fehér vi�rágú, szintén bok$r. Asztán közbeiktatva rózsabokor, ami nem ez a nemes rózsa, ami ma van már, hanem bok$rszerű, de magass volt az is, és oan fürtösen. Nem futórózsa volt, hanem csag bokor, de fürtösen a virág, két méter, három méteren keresztül. Az ojan szép vót tavasszal, mikor virágzott. Asztán lillijom, fehér lillijom, tüzes lillijom, asztán volt még egy oan kiz zcld bokor, aminek nem tud�nám a nevét.

Ez miért volt tüzes liliom?

Mert tüzes színű vót. Sárga volt. És ojan tüzes lillijom. Tüzes lillijom volt a neve.

Még milyen virágok voltak?

Árvácska, szássz$rszép, asztán galagonyabokor volt, ami hát az, az ma is van talán, galagonya. És a középső udvaron még volt egy nagyon szép ol$jfa, olajfa. A kút mellett | volt, és annak a bogyója nagyon éÇrdekes volt, amikor a, a[z] istállóból a lovat kivezették, hát az ojan szép látvány volt nekem mint | gye�reknek is, hogy ott a, ahogyan a vájúból, amibe behúszták a vizet a lovaknak meg a jószágoknak...

A telek hány részből állt?

Három. Három nagy részre volt [osztva]... Elől volt ugye a virágos rész.

Azt hogy nevezték? Ott volt a ház is, igaz?

Hát ígen. A lakóépület, ahol laktunk, tehát és akkor volt a pincelejárat, merd borospince is v$lt természetessen. Fölötte kamra v$lt. Ez már a második udva�ron volt...

Az utolsó része mi volt a teleknek?

Asz pedig a k$rt. Akkor volt még a második és a harmadik rész között egy góré. Amibe a kukoricát raktároszták, hogy mongyam, télire vagy nem tudom, ahogy be, hosztag be, ugye, hoty télen legyen a jószágnak... Mer tehén is volt ide�haza, és a, az abrakot, amit ugye fejéskor elévetettek a tehénnek, hát ugye kukorica meg asz[tán] még darálló is volt, amibe le kelled darálni, és így atták a, a jószág elé.

Milyen épületek voltak még a középső udvarban?

Kamrák. Maktár is v$lt, amejben három részre volt. Volt egy előkéje, és ak�kor három részre volt [osztva]. Úgy neveszték, hoty szuszék. Szuszik, szuszik! Három részre volt osztva, és akkor ugye oda gabonát. Már búzát. Egyigbe búza v$lt, a másigba lemorzsolt kukorica vagy mikor mit ugye, amibe, tehát ez egy maktár volt. Az volt a neve. AsztX mellette volt ety füstölőÝ, amiben füstölték a, a levágot jószág[nak], disznónak a termékeit, vaty hogy mongyam na a, a... Mer nem etyszer, hanem töpször is v$l disznóvágás nálunk, mivel kint a tanyán úgynevezed benkosztos cselédek v$ltak, és, és azoknak hát egész éven át sok en�nivalóra volt szükség. Mert ijen elgondolása volt az apámnak, hogy ő csag benkosztos t$rtott. Hogy asz tud d$lgozni, aki, akinek jól. Tehát ő nem komen�cijós cselédeket tartott, így az akkori szóval mondva, hoty komenciós cseléd, nem azokat, hanem benkosztost. Tehát ott előttök, és az apám is aszt ette, az édesapám is aszt az ennivalót, amit a [cseléd]...

Mi volt még a középső udvarban?

A középső udvaron volt a, az istálló˛, amejiken középen ugye naty kétszárnyú ajtó, amit kinyitva, akkor az jobra a két-három tehén, ha volt ithon. Asztán, ha ló, az nem volt ithon, csak akk$r, ha a tanyáról bejöttek, és akkor a baloldalon pedig a lovak voltak. Az úgynevezet hídlás, ugye ahol a szennylé lement egy, egy aknába, és időnként ugye onnan asz ki volt szedve, és akkor a kerdben az volt le, elterítve a föld[ön]. Trágyászták a földet.

Most a tanyáról tessék beszélni egy kicsit! Milyen épületek voltak ott?

Hát az édesapámnak, egéz gyerekkoromra visszagond$lva, ő bérelt földön gazdálkodott. Valamikor az nétyszáz holt föld v$lt, de ő már egy bizonyos részét, valami százvalahány hold volt, amit ő dolgozott, illetve ő vette bérbe. Revicki-ta��nya volt, a Sárga-tanya, úgynevezet Sárga-tanya. Ez a mostani Négyes útnak a jobb oldalán v$lt, Szoboszlótól visszafelé körülbelül négy-öt kilométerre. Lehet, az�óta már Szoboszlónak, addik ki van építve...

Jó messze!

Messze volt | Debrecentől, igen, igen, és ezért visszaemlékezve a gyerek�ko�romra, minden szombaton délután vagy vasárnap reggel korán már hazajött az édesapám, mer templomot nem múlasztotta volna el délelőtt, és majt ha esetleg it�hon is maratt a, a délután ugye, ha, de már másnap, vasárnap, hétfőn reggel ő kiment korán a tanyára.

Milyen volt ez a tanya?

Jaj, igen. Asz két nagy rézből ált. Volt az első rész, a, az úgynevezet Sárga-tanya. Tudnillik ugye mindenüt fehérre volt meszelve a tanyaépület. De ez egy nagy oszlopos, tornácos rész volt, ijen vas oszlopokk$l, amejik úty ki is v$lt ci�rádázva, és ojan motívumok voltag benne, ahogy visszaemlékszem... És sár�gára volt mesz$lve. Kerítés, fa, léckerítéssel ety kis kert elől, ami tele volt virággal, szintén jázmin, jázminbokor. Ebben a kerben ety filegórija is v$lt, ami aszt je�lentette, hogy, hogy, ahogy a tornácról lementünk két lépcsőt, akkor ot szembe úgy be lehetet menni a filegórijába. Két oldalról deszkakerítés, és akkor a teteje cseréppel volt fedve. De ez is valahogy, mondom, két oldala deszka, egy oldala jázminbokor v$lt. Három, na, hogy mongyam, három old$lról volt üllőlóca, ami úgy be vót építve, tehát az oda volt építve, és körül, körül, na, közepén egy evőszéÇk, amit úgy nevesztek abban az időben, hogy evőszék, és akkor oda jötteg be a, a munkásemberek, és ott ebédeltek. Egy | tálból ették, nagy, hosszú nyelű evőkanállal a, ebbe az evőszék közepére, annak volt a közepén egy luk, nem� tu�dom, eszt így ismerik-e maguk?

El tudom képzelni.

És oda volt téve a, a igen. És a naty kenyér szintén ot volt hatalmas késs$l, amiből mindenki annyit vágott, amennyit a, a munkásemberek, amennyire éppen szüksége vó˛t, vagy amennyit... És érdekes vót nekem, mind gyereknek is asz lát��ni, hogy mijen ügyesen vették ki a tálból vagy amid bográcsba, akkor a bográdzsból azzal a nagy, hosszú nyelű kanállal, és a, az ennivalót, és úgy a ke��nyérre, ami a bal kezügbe volt a kenyérszelet, arra úcs csöpöktetve, hogy a csöpp, ha ne az asztalra vagy valami, hanem már akkor a kenyérre csöppent, és akkor úgy ették a, a[z] ennivalót, ami oda volt készítve nekik.

Mit ettek általában?

Hát visszaemlékezve míndik husos étel volt. Tehát és a bicskával pedig a húzs��darabot vették ki. Ez gondolom, hogy a, a[z] időszaknak mekfelelően. Ha�bár hordós káposzta ugye, az a pincébe, ot kint a tanyán is meg ithon is, a h$rdós káposzta nemcsak ety hordóval, hanem többel is volt. Asztán a tökre emlékszem. Aszt még nekem, nyáron kint voltunk, akkor nekem izs gyalulnom kellett, mer töklaska volt. Így monták akkor, töklaska, és nagy darap hússal. Asz���tán pénteken, akkor mindik főt tészta volt. Túrózs galuska, amire így em�lék�szem, mek hát, ami ottan...

Még milyen épületek voltak a tanyán?

Akkor kimenve erről[!] a kis k$rdből szembe volt ety kút. Mit mongyak? Öt-tíz méter is lehetett, nem tudom. Ugye én már nem, nem [emlékszem], hogy messze vaty közel. És ez volt a jó, úgynevezet jó vizű kút vót. Egy nagy gödcr, amibe bé�kák meg, ma már tudom, hogy az vó˛t a parti fecske... Meg a tócsában meg bé�kák voltak.

Ezek a kútban voltak?

Nem, a, egy nagy gödcr volt, amiből valamikor, gondolom, hoty kitermelték a[z] építkezéshez a vájogot. M$rt ha elmentünk, ahoty tőlünk kijöttünk a kerd�ből, ézs b$lra mentünk, akkor ot v$lt tíz méterre talán, lehetett annyi bisztos azért egy istálló˛, amejik három épüledből volt. Elől a lóistálló, asztán, asztán tyúkól is v$lt, vagy verem v$lt, ami, és, és amibe a tyúkok voltak.

És a sertések hol voltak?

A s$rtések? Hát az ugye, amit elmontam, hogy a lóistálló mögött ot volt szin, egy, ety karám, amejiknek az eggyik oldala ijen félig, na, nyitot volt a karámra. És ot voltak a, a disznóknak egy része, amejik úgynevezet nyargaló disznó volt. Mer hát töpféle volt, mer külön volt ety kondás, aki állandóan ot volt, sőt, mel�let�te neki volt még egy, egy | kisegíttője is. Mert külön körülbelül, na és igen, és ak�kor, ha ebből kiengettéÇk a disznókat fürdeni, mert volt egy, egy ijen, pecének hífták, egy oan patak, ami átf$jt a, a réten keresztül, amin híd is volt, ot sze�kér�rel ot leheted bejárni a tanyába...

Mi az a nyargaló disznó?

... Hát ugye volt, amejik, amejiket hízlaltak. Tehát az volt a hízó disznó. Te�hát az bent vót állandóan ebbe is a, a, egy elkerítet részen, ézs bőÝven táplálták ugye kukoricával, tehát hízlalták, és ahogy egy mekhízott, egy | csapad disznó, akkor már jöttek ki érte a vározsból mijen? mijen? nyitott autóval, nyitot teher�autóval, és fölrakták, és akkor hoszták ide be Debrecembe, és id d$lgosz�ták föl. Már nem a, tehát a kereskedő megvette ott. Kijött a kereskedő, és akkor onnan el[szállították]. Húsz-huszonöd disznó volt egy, egy, egy | csapadban. Ak�kor a ny$rgaló az volt, az a disznó, amejik ugye nem kicsi malac, mert mék kü�lön egy másik hejen ot pedig a fijasztató v$lt, ahol ugye a kocák vótak. Hat kocára em�lékszem, amejiknek, ha bementünk a, a hejiségbe, szintén középen egy, ety kikö�vezet rész v$lt, és jobról-balról három-három kutrica.

Az micsoda?

Kutrica, ami el volt választva, és, és ajtó ott, a, amejiken bent volt a vemhes vagy minek hífták akkor, a kocadisznó. A kocadisznó, és, és alul pedig ijen föl�húzós kis retesz v$lt, amit ha felhúsztak, akkor a kis malackák kiszalattak, akkor a kiöntött árpát ették, asztán utánna megind befut[ottak], szalattak ugye az annyukhoz, és akkor ot pedig neki ált, fekütt ugye az annya, és akkor od dürückölték. Hát én mint | gyerek, eszt nagyon szerettem.

Mit csináltak a kismalacok?

Hát szopták a[z] annyugból a jó tejecskét, a kocából. És ojan, Juház bácsink, vagy igen, a Juhásznak hífták a, a bácsit, aki volt a kondásunk leg, egéz gyer�mek���korom[ból] emlékszem, hogy ő volt ott. És minden kocának nevet adott, és mindegyik E betűvel kezdődött, és még a kutricájukra rá is volt írva a neve, a[z] Erős meg Emse meg Etel, és ijen női nevek vó˛tak a disznóknak adva.

Hogy nevezték azokat, amelyek már nem voltak kismalacok??

Igen, ezeket hífták ugye a nyargalónak. Hát ugye az, amig megnőtt annyira, hogy majd be lehetet fogni hízlalni. Mer hát nem tudom úgy az időt, hogy men�nyi idő alat nőtt abba aFzidőbe meg.

Más nevük nem volt ezeknek?

Én nem emlékszem, hogy let volna.

Úgy, hogy süldő, nem mondták őket?

Jaj, dehogyis nem! Hát igen, süldő.

Most beszélgessünk arról, hogy Mária néni mikor tartózkodott a tanyán! Ho�gyan éltek ott kint?

Hát abban az időben az volt a szokás ugye, hogy ahogy az iskolai évnek vége v$lt, szinte vizsga utáni napon már gyerünk ki a tanyára. És akkor kint a tanyán ugye a tanyasi életet éltük, és ot kellett | beseg¤teni, mert az elve az volt az ak�ko�ri öregeknek, hogy mindent mek kel tanulni. Ézs bizony, amikor a[z] úgynevezet ta�nyás néni, a Zsuzsika néni, aki ugye kint ot főzött aFzembereknek, ha da�gasz�totta a kenyeret, kis | székre kellett álnom, és segiteni dagasztani. Asztán a krum�p�lit puculni, a tököd gyalulni, és minden, ami munka vót, házimunka, min�dembe bele kellett, be kellet segíteni. M$rt ha ugy láttam, hogy a szomszéd | ta�nyá�ból, vagy nem tudom, mázs gyerekek inkáp csak jáccottak, az apám asz monta, hogy mek kel minden tanulnod, mer akkor követelheted mek későbben a jó munkát.

És ki volt, aki a házimunkát végezte?

Tanyásné, tanyásné, ez volt a neve. Tanyásné, így neveszték, hát ugye, mert hogy ő mindik kint volt a tanyán.

És mi volt a feladata? Mennyi pénzt kapott?

Óó, hát a fizetésére nem emlékszem, ez | hogy mennyi v$lt. De volt. És ő csak kora tavasztól őszig volt a kint a tanyán, és vezette eszt a hásztartást. Addig volt, mert amikor a Hortobágyról a jószágok | bekerültek, mer ugy[e] az apám�nak sok jószága volt ot kint, és marhák meg na, szarvasmarha és lóálománya hát, és amikor ősszel ugye a Hortobágyról behajtás vót, így neve[zték] monták akkor...

Hogy mondták?

Behajtani... Hát igen! Tehát hoty pontosan az időt ugye én nem tudom. Októ�berben vagy mikor? Novemberbe, elején? Októberbe volt még asz talán. És ak�kor úgynevezett. Jaj, hogy is monták akkor? Tehát ety férfiember, aki a reg�ge�lit, va�csorát ot kint ették már, de a, az a[z] ebéthez való főtt ételt, aszt már a vá�ros�ról vitték ki minden héten kéccer-háromszor. Mer akkor elált az étel, és naty kannágba az ennivalót. Mer ugye nyáron napszámos is volt, meg akik kaszáltak, a, a legelőt kaszálták, illetve egy úgy nevezet kaszáló volt. Ugye a szénát ahogy le�kaszálták, gyűjtötték, tehát télen ugye kevesebben voltak, mert már akkor, és férfiember volt, aki, aki főzött[!] ott a reggelit. Mit? Hát lebbencset. És ugye te�jet. Kint is volt azér tehén, ami fejőstehén, és a tanyán is, akkor tejet annyit et�tek, amennyit éppen jólesett nekik, mert ot volt, és tehát az övét ették, csak ki�mondottan a, az ebédet vitték itt | Debrecemből, vagyis a városról... Hát ugye bejöt hetenként kéccer egy | szekérrel a, a valamejik kocsis, és akkor itt, mer ho���zott ugye az ithoni jószágoknak ennivalót...

Beszélgessünk arról, aki a tanyán segített. Ő csak maguknak dolgozott?

Csak, igen, igen. Ő ugye nyáron kint volt a H$rtobágyon a jószágokk$l, és té�len ugye nemcsak a mienk, hanem a debreceni gazdáknak a jószágaira vi�gyáz�tak. Többen voltak, és ugye volt, aki nálunk volt, a mi tanyánkon...

Mi volt ennek az embernek a dolga?

A reggeli és a vacsora étkezését ő álította elő. A kinti többi munkásoknak, ugye a kondásnak, a fijúnak, aki vót a kondás mellet segíccség...

És bent a városban is volt állatuk, ugye?

... Id bent a debreceni lakázsban is ety tehén állandóan v$lt, a nyáron is, ami el�látta ugye az ithoni csaláttagokat, akik ithon voltak.

A tehén nyáron otthon volt egész nap, vagy pedig kihajtották?

Kihajtották itten a legelőre. A csordás reggel csattogott, akkor ki kellet nyitni a[z] uccaji kaput, ugye a, vagy nekünk, gyerekeknek, amíg othon voltunk, vaty pe�dig ugye a lány, aki a hásztartást vezette ithon. És kinyitotta a kaput, és akkor már a csengetés | szavára a tehén ballagot ki. Cifra vót a neve, egyikre em�lék�szem, mer ténlek t$rka tehén volt. És Cifra neve v$lt, az volt a neve... S akkor ő f$r�dult ki már a, a, ott a Homvéd ucca fele, mer ot hajtották ki a, a legelőre. Es�te pedig útyszintén vissza, és mijen érdekes vót, hogy ezek a jószágok mind | kü�lön megismerték, hogy mejik kapunál kellett ugye megálni. És ottan már bőgött is, ha nem nyitották ki a kaput azonn$l. De hát arra már mindég gond volt, meg a, a csordásnak. Itten debreceni csordásnak a csergetését ugye asz mekhal�lot�tuk, és, és akkor mentünk kaput nyitni, mikor ki volt lekközelebb a kapuhoz.

A sertéseket is kiengedték?

Nem. Ithon s$rtés nem volt. Volt ugyan s$rtésól, de ugye, ha, ha éppen úgy adó�dott, de nem tartottunk, asz kint volt a sertés a [tanyán].

Most váltsunk témát! Lány korában az iskola mellett még mivel tetszett fog�lal�kozni? Voltak-e tanfolyamok?

Igen, v$lt. Én is jártam főzőtamfojamra is. A Kishegyesi –ton volt egy ugy�nevezed gazdasági iskola, és oda jártunk, akik úgy befizettünk egy összeget, és akkor, akkor ot tanitottag bennünket, hogy | hoty kell a szép terítést, aFzasztalt teríteni, szendvicset készíteni, mert már akkor is csináltuk, meg | főzési dol�go�kat. És még most is emlék[szem] aszt, amit füzedbe le kellett írni. És az első mondat ez volt abban az időben, még visszaemlékszem, hogy a só meg ugye a fűszerekről tanultunk, hogy mit hoty kel fűszerezni, és hogy a só akkor tiszta és jó, ha tiszta vízben minden üledék nélkül oldódik fel. Ez volt az első mondatunk a füzedbe, amit leírtunk.

Meddig tetszett ide járni?

Óó, pár hét vaty hónap, nem tudom. Nem tudom pontosan. Három hónap volt. Hetenkint kéccer jártunk.

És egy foglalkozás milyen volt?

Ugyanúgy, mint ahoty házilag, mek kellett a tésztád gyúrni, mek kellett a rán��tást pirítani, és akkor aszt mi el is fogyasztottuk magunk.

Hogyan tanították ezt?

Hát a jelszó az volt, hogy minden tudni kell. Hogy $re szükségünk van az éledben, mint ahogy valóban szükség is volt. Tehát oan sog bővebbet erről nem tudok. Mondom, ugye, hogy a fűszerek adagolássáról, meg a, a sütemények, t$rtág díszítésséről is, hogy na mijen krémeket csináltunk. Ijesmiről volt [szó].

Ki tanította magukat?

Egy idős lány v$lt a taní[tónk], tanárnőnk. Péterfi Katának hífták, ha igaz. Péterfi Kata. Már nem emlékszem, hogy a, rá. Asztán v$rótamfojam volt. Asz pe��dig egy, egy v$rrodába, akinek az volt a foglalkozása, hogy varrónő vót, és akkor ő mekhírdette, hogy | szabni-varni taníttok, és hát a[z] összegre is, nem emlékszem, mennyi volt. Csak ety télen jártam. Mert eszt már csak később ugye, ez már iskola elvégzése után volt. Már a néty polgári után.

Mire tanította magukat, mit varrtak?

Hát legelősször is a[z] úgynevezett endlizést. Hoty hoty kell elvarni egy ru�hát, ha megvarrunk, akkor hoty kell eld$lgozni. Ezzel kesztük. Abba az időbe jött | be a váltömő divat, akkor a váltömőt csinálni, másik nap... Na és ide reg�gel nyolctól csag délig volt, és lekfcjep, ha nagyon sok vót a munka, akkor úgy ba��rá�tilag mekkértek, hogy akinek ideje v$lt, hogy még maraggyunk egy | kicsit, és csinájjunk, segíccsünk od be a Monginak. Főző Monginak hífták a varrónőt.

Ő eladta a ruhákat, amiket csináltak ?

Nem, hát voltak neki úgynevezet kuncsaftyai, akik oda jártak, és őnálla d$l�gosztattak, varrattak, ruhát. Hát ma minek mongyuk eszt?

Még mit tanultak, amit aztán később tudott hasznosítani is?

Hát annyira mektanultunk, hogy, hogy magunknak javításokat, átalakítást hát szebben tuttuk talán vagy ügyesebben mekcsinálni, mint aki, aki, aki nem járt ide, erre a tamfojamra...

Milyen divat volt akkortájban? Milyen ruhát csináltak?

Ugyanúgy, mint ma, hogy nappali ruhát, és ugye kosztümtől kezdve szoknya, blúz, estéji ruha, kinek mire volt szüksége. És ugye hoszta az oda a varrodába az anyagot a főnöknőnek, és akkor ő levette a méretet, kiszapta, és akkor mi pe�dig, akik ottan ezen a tamfojamon részvettünk, akkor megmutatta, hoty hoty kel csinálni, mit kel csinálni r$jta, és ezeket csináltuk. Például akkor jöd be a sog gombos, apró, pici gombos | divat, hogy, hogy végig elől apró kizs gombok, ézs behúzod gombok v$ltak, tehát ugyanabból az anyagból, tehát a saját anya�gából. És akkor ojan ringliket kellet v$rni, amivel begomboltuk. Tehát nem gomb��lukk$l begombolva, hanem ijen kis, sréen kellet vágni a szalagokat vagy az anyagból összev$rni, és akkor kifordítani, tehát ijen csíkokat, és avval az volt a, a, hogy mongyam, igen, azzal kelled begombolni végig, eddig ugye, a nagy�man�dzsettájig elől a gombokat. És hát mi estéji ruhát, ugye...

Milyen volt régen egy estélyi ruha?

Hm. Hát abba aFzidőbe már jött, volt a taft, az a suhogós vékony sejem. Asztán volt a szatén, úgynevezet szatén, aminek eggyik oldala fényes volt, a má�sik matt, a másik oldala. És hát abba aFzidőbe a műsejmek már bejöttek, és ak�kor a műsejemből volt, tehát nem a gyoldzsból, és a vászon, hanem amellett     u�gye� a sejemanyagok.

S ott csak női ruhákat varrtak?

Csak, csak, csak női ruhákat, és abba aFzidőbe hát nadrágot nem. Még nem volt ijen divat...

Mária néni! Az életének a későbbi szakaszai közül, melyikről beszélne a leg�szívesebben?

Hát édesapám halála után ugye a kéd bátyámmal marattunk, és emlékszem, mijen nagy esemény volt... Hát én jártam leánykörbe. A Mester uccai etyház�részhesz tartosztunk, és akkor oda a Mester uccai leánykörbe. Minden héten pén��teken v$lt. És ott összejöttünk, és halgattunk ety kizs bibliaolvasást, be�szél�gettünk, de mindíg a kezünk járt, mindíg dolgosztunk, mert mindíg | kellet va�lamid dolgozni. És teológusok is jöttek, ők pedig muzsikáltak. Asztán v$lt ijen, hogy előadást rendesztünk a leánykör tagjaji a vezetőnk$l. Egy másik kcr[ben], körzedbe, például a Szappanos uccaji körzedbe oda mentünk, és ahogy a teo�ló�gusok akkor muzsikáltak, mi pedig | szavaltunk, énekeltünk, balettet tán�col�tunk. Mit mongyak? Hát el lehet kébzelni, hogy mijen vót az. De íty szó�rakozott ak�kor, aFzidőben a, a fijatalság, már azok a korombeliek...

Ez mikor volt?

Ez h$rmincháromtól, mer ugye édesapám halála után ugye hát akkor egy évet nagyon komojan betartottuk. Feketébe jártunk, és abba az időbe nem men�tünk szórakozni meg mulatni. Mi bálogba nem jártunk. Asztán hát emlékezetes volt egy esemény. A Kollégium udvarán volt megrendezve a Hári János előadás. Ez nyáron volt, nem tudom pontosan, hogy, hogy mejik hónap hanyadikán, csak nyár volt. És ezerkilencszászh$rmincnégyben volt, és ugye a tanyáról mi is hát hazajöttünk kéd báttyámmal együtt. Akkor a kocsis, ő kihajtotta este a, a sze�ke�ret a lóv$l, mert hétfőn már a Hortobágyon/ra [!] kellet valamiért menni, az ot�tani jószágokat... Hát valami elfoglalcság volt, tehát ki kellet küldeni, hogy ugye kint legyenek reggel már korán. Mi pedig a kéd bátyámmal bent ma�rattunk, és este megnésztük a Hári Jánost. Hát nagy élmény volt. És regg$l korán hajnal�ban elindultunk hárman. Akkor a tanyánk, már a, ahol gazdál�kot�tunk, az már a saját föld volt. A[z] Ondódon volt, a Peredz-düllőn.

Milyen dülőn?

Peredz-düllő. Az itt a város, hát város alat kilenc-tísz kilométerre volt. De reggel szépen mektettük. Aszt a gyönyörű regg$lt, ahogy a, a[z] árokparton/ra [!] rásütött a nap, és a, a harmat ahocs csillogott a bokrok, mikor meg a virá�gogban is, ahogy. Hát asz csodálatos élmény volt maga ez a dolog. S egyépként, amikor később is, nemcsak ezért, hanem, na, a pénteki leánykörbe is ha haza�jöt�tem, utánna én bent aluttam itt, debreceni lakáson, vagyis már igen itt a Betlen uccai, mer a lakásunk fönt volt tartva nyilván, és, és másnap reggel vaty har�madik reggel mentem. Mer ithon is elvégesztem, ami munka volt, takaritás, meg | tudom is [!], rendben tartani virágokat, ithoni virágokat is ellátni. Na, mer a[z] úgynevezet házmester, a lakás[a?] is volt még ebben a Betlen uccai házban, mert abban az időben kötelező v$lt minden regg$l a hásztulajdonosnak elsep$rni és föllocsolni az uccát már hat órakor, vagy még azelőtt, vagy azután, ki mikor, de a reggeli sepregetést aszt el kellet végezni, s az esti locsolást is. Eszt ity köve�telte akkor a debreceni rend és a város rengye. Tehát ezért ő, a házmester nem fizetett, mer abban az időben nagy dolog volt az, hogy valakinek a lakásáért nem kellet fizetni. Ő asztán vállalhatott azonkívül munkát, de asz, hogy az uccát és az udvart rendbe t$rcsa...

Milyen szórakozási lehetőségek voltak még a lányoknak akkor Debrecenben? Bálokba jártak-e?

Hát igen, ahová én is meg a, jártam, az a polgári kör volt, úgynevezet pol�gári kör. Az a püspöki palotában volt, már nem tudom, harmadik emeleten, vaty pedig lehet ot fönt volt a gazdakörnek ijQ othona, vagy nem is tudom, a kör, ahova például még az édesapám míg élt, akkor ők összejöttek ott, és kártyásztak esetleg, vagy, vagy megbeszéltek dolgokat. És it háromszor, sőt néccer is mek�történt, de inkáp háromszor volt havonta ijen összejövetel, úgynevezed batyus | bál. És ide csak mekhívóval lehetet menni, akik mekhívót kaptak. És oda volt írva a megjelenés ugye...

A batyusbálon mi volt?

A batyuzsbál? Hát hideget, ugye egy-ety hidektálat készitteni, amibe hát a debreceni szokás szerint ugye sonka, kolbász, töltöt husok, vagy mit tudom. Szó�val ijen hidektálat csináltunk, és akkor aszt fölvinni. Akkor éjfélkor szünet v$lt. És akkor ottan mekterítettek asztalokat, és hát ugye híftunk fiúkat, és hát. Na de hát ez ijen mozgó volt azért, nem úgy, hogy na, leülni, és, és ugye ijen könnye�dén volt megoldva, legalábbis abba. Mer ugye kis, úgynevezet kizsgazdák v$ltunk, de azért én ide a, a, oda nem jártam. Az volt ojan nagy, egész éjszakára szóló, hát az a Koronába vót rendezve. Az a Csapó uccán volt a Korona. Hát én nem is tudom, az hol a színház átjáróba, ot volt valamijen ijen naty terem. De én ot nem voltam etyszer se, mer, mert én abból úgy, úty kiestem, mek sok min�denből. Hát ugye, ezér nem is tudom.

Miért tetszett kiesni ezekből, Mária néni?

Abban az időben már nagyon nehéz gazdasági viszonyok [voltak]. Ugye a harmincas évek jöttek, a, a gazdasági válság akkor volt, és nagyon... Tönkre�ment nagyon sok | gazda, abba az időÝbe, gazdálkodó, akig bankölcsönt vet�tek fel, nem bírták fizetni a kölcsönt, ézs bizony akkor dobra került a ház is, meg a föld is nagyon sok hejen. Hát mongyuk ebből [!] éppen mi nem estüng bele. De abba igen, hogy nagyon olcsó volt a búza, hát azért is kellett ugye az a maktárt is ott épitették a Betlen uccán, hogy | tárolni. De mert nem lehet, nem volt azér úgy, hogy azonnal eladni, hanem amikor majd jobb ára lessz a bú�zá�nak meg a terménynek.

És akkor nem volt kedve szórakozni?

Hát igen, meg volt, mert abba aFzidőbe hát jöttek már ugye a fijatalok v$ltak aFzén korombelijek, akik fijúk is elmehettek meg Olaszországba, kirán�du�lás volt. Hát erről nekem szó se lehetett. Egyrészt mer anyagiak nem vótak erre. Mer ugye ahoz el kellet volna adni mongyuk két tehenet ugye a Hor�tobágyról. De hát aszt nem lehetett, hogy eladni. Na hát sok minden... Asztán elhaltak ugye, nagynénéim elhaltak, akik kísértek volna, útyhoty nekem még g$rdedám�ról is mindig gondoskodni kellett, hoty ki lesz az, aki engem elkísér ety tánc�iskolába is, mikor mék tánciskolába jártam. Ezerkilencszáz, mejik évbe is volt? Har�minchadba talán?

Milyen volt a tánciskola?

Hát a Péterfiján volt. Úgynevezett | Balog, nem is tudom, kinek hífták, a Konc-féle házban... És hát, hát ety tanfojam, ugye ety tánctanfojam, amiért hát nyilván fizetni kellett, de csak oda is csag gárdedámmal lehetet menni...

És hogy tanultak ott táncolni?

Hát abba az időbe a foksztrott, a sz$lfoksz [!], a keringő s az angol keringő. Ezek a táncok voltak, ezeket táncoltuk... Én nagyon szerettem táncolni, táncos lábam volt. Csakhát ijen nehésségejim voltak. Dehát ezeket is mek kellett oldani, ha akartam én is menni. És kézimunkázni és kézimunkázni és kézimunkázni, és fojton kezüngbe, mondom, ha a leánykörbe is, ha beszélgetés vót vagy valami fel�olvasás v$lt, akkor is a kezüngbe munka volt. Meg | karácsony előt csináltuk a csigát, és akkor aszt elattuk, abból volt pénzünk a leánykörbe...

Hogy csinálták a csigát? Vissza tetszik rá emlékezni?

Hát igen. Ot meggyúrtuk a téÇsztát magunk, és elnyújtottuk, és, asztán mekpörgettük csigának. Mondom, közbe teológusok meg énekeltek. Ah, még egy névre! A Barca Gedeon, ő sakmes[ter], nagymesterünkre, emlékszik-e? Hát még abba aFzidőbe ő is muzsikált. Ot tartott a lánykörbe nekünk. Emlegettük, hogy mijen nagy ember lett a, és hires ember Barca Gedeon.

Mária néni! A későbbi életéből esetleg a férjhezmenéséről tetszene valamit mondani?

Hát az is | gy$rsan jött, ezerkencszászharmincnyoldzban. Asz történt, hogy már akkor a bátyám megnősült, ő harmincöt márciusában megnősült a leg�időseb bátyám, vagyis hát az idősebb, és, és együtt, ety hásztartázsban marat�tunk továbra is velük. A lakást megosztottuk. Nekem volt ety külön szobám, és hát így éldegéltünk ézs d$lgozgattunk. Mi is volt a kérdés?

A férjhezmenéséről tessék beszélni!

Igen! Igen. Na igen! Hát abban az időben is ugye a nyarat kin töltöttük itt a Peredz-düllői tanyán, és ugye neveltük a csirkéket. Hát egy öreg, Imre bácsi, az ot volt az állandóan a tanyába, az ot tanyázs bácsi volt, az akár mentünk ki, akár nem, az, ő ot volt, tehát az ottani állatokat [gondozta]. Na mos nem, ami a Hortobágyon, hanem így a hásztartázsba, ami kellett ugye aszt ellátta ő. Tehát én hazajöttem, és ugye ithon vol dolgunk, elvégesztem a dolgot, és lakázsba, ud���varon minden, ami v$lt, és akkor elmentem a fodrászhoz. És fodrászról/tól [!] hazafelé jövet mindég a Darabos uccán jártam, mert hát ott, ott ugye, hát ot v$lt a Kollégium ablakaji, meg akkor oda ültek ugye a, a bentlakó diákok, de ha már ez, már ugye nyár volt. Tehát a Péterfiján mentem haza, és úgy a Tali Kálmán uccán, és Péterfiján jön két fijú velem szembe, és az egyiket ismertem. Hát nem barátnőm, hanem iskolatársamnak már a vőlegénye volt, és akkor bemutattya a baráttyát, Erdei Lászlót. Jöttek, jöttek a Dété tornaterméből, eddzésről. Eddzé�sen voltak, tornázni, és, és eddzésről jöttek. És akkor úgy mekfordultak, és en�gem hazáik kisértek. Ez volt a találkozásunk. Íty kora, hát nem kora tavasszal, mer ez júniuzsba volt. Júniuzsba volt, igen. És és, és, és júliuzsba már feleségül is kért... És még abban az évben házasságot kötöttünk, decemberben. És aFzúj templomban, a Mester uccaji templomban, amejik templomot a férjemnek egy rokona éppíttette és adományoszta, ki nőtlen volt, nem nősült meg. Nem volt csalággya, édesannyával élt... Akkor nem volt temploma még a Mester uccaji etyházrésznek. És így épült az a Károli Gáspár téri templom...

A férjének mi volt a foglalkozása?

Ő timár volt.

A tímármesterségről tessék valamit mondani!

Hát abban az időben nem sokat tuttam a tímárságról. Hogy mijen is az a tí�márság. Mert ot körülöttünk volt ugyan a Homvéd uccán ety tímárüzem, de én abba nem voltam sosem. Eszt most mondom, ha akkor, nem, eszt nem is mon�dom! Tehát én, az az érdekessége, hogy a, a, tehát én nem tuttam a tímár�mes�ter�ségről. Hogy az jó vagy nem jó, mert ugye én nekem más köreim voltak, más�felé jártam. Na! Más volt aFzismereccségi köröm. És tudni kell aszt, hogy iszonya�tos kellemetlen illata van a tímárságnak, vagy volt abban az időben. Sokszor úgy elmontam, hogy | ha tuttam v$lna!

Visszaemlékszik a műhelyre?

Mikor? Egy év múlva let műhejünk csak. Már az, a férjemnek külön műheje. Addig bérelt műheje [volt], illetve a tesvérével eggyütt. A testvérének már akkor volt, és akkor od dolgozott. Mer volt aszt megelőzően a gazdasági évről, amid beszéltem, hogy a gazdálkodóknak rossz évük [volt]. Ugyanígy a tímárok is egymás után tönkrementek. És tehát csődbe mentek nagyon sokan abban az idő�ben. De viszont, ugye már h$rmincöt után, akkor már kezdet fellendülni a, az ipar, a timárság. És meg a férjem ő, ő, mivel eszt tan–lta, hát már abba, még, még | tanuló korába ki let tüntetve ezüstéremmel a kiállításon, Debrecembe itt akkor, mikor voltak ugye a Tikában a tiszántúli ipari vásárok voltak. Bisztosan hallott arról. Ott ahogy megyünk a Nagyerdőre ki, od balra ot v$lt, vagy jobra ot voltak ijen naty pavilonok, és, és minden évbe meg volt rendezve ez a tiszán�túli ipari kiállítás, és íty kiállításon már ő akkor tanuló vót, és a kiállítot ter�méke hád díjazva lett. Tehát ő szerette magát a tímárságot. Ezenkívül hát ő he�ged[űt], a muzsikát is szerette, amit ugye én isz szerettem. Tehát sok közös v$lt azér, amit szerettünk, de magát a tímárságot nem tuttam sehogy. Na és ugye, mikor összeházasottunk ez volt, megesküttünk. Igen, mert elősször ők úty szeret�ték volna, hogy már szeptember[ben] mi, mi legyünk az első pár a, az új temp�lomban, hogy ahol a Tót Lajozs bácsi ugye, volt a nagybácsi, aki építtette aszt a templomot, hát ugye az unokaöcs legyen a, az első. Na de hát ez, esz túl közel vót még ahoz, meg abba az időbe hát ugye kezdet menni a, az üzlet, és hát aszt nem lehetett, hogy, hogy esküvővel tclteni az időt. Mek hát nekem is sok minde�nem kész volt, de még a kelengyém azér mékse volt teljesen megv$rva, minden. De hát anélkül ugye férhez se lehetett abba aFzidőbe menni... És utyhoty mi ak�kor ott a Betlen uccán ot laktunk harminckilenc dec[embere óta?], tehát egy év múlva vettük meg a Víkkedvű Miháj uccaji házat, ami eladó volt ugye, tímár�üzem volt. Tímár lakod benne, és ő ugye másik, nagyop h$jre ment, na�gyobb üzemet létesített, és eszt a kissebbet [eladta].

Így mondták, hogy üzem?

Hát körülbelül így monták. Minek monták? Igen, tímárság, Hát a műhej. A telepengedéj, mert ugye abba az időbe új telepengedéjt már bent a vározsban nem attak, csak kint a külsőségen. Viszont, ha vevő, Budapestről kereskedő jött, akkor a kereskedő először a[z] állomáshoz közeli uccágban lévő tímárokat ke�reste föl, és nem ment ki a külsőségre, és tehát ez értékessebb v$lt. Tehát magát a telepengedéjt kellet mekfizetni a házon. Ez is ety kis régi, régi ház v$lt, és igen-igen elcsodálkosztak, hogy azér a Betlen uccaji lakázsból egy ijen, habár az sem ugye új és modern volt egésszen, de hát egy, egy ojan régi kis házba me�gyünk lakni. Na de hát abba az időbe is úgy volt, hogy ment az üzem, úgy is majt felépíttyük, ézs bizony eltelt hány esztendő, mire asztán új házba kerültem. Az egyik mekpróbáltatás a másik után jött.

Erről is tessék beszélni!

Tehát akkor, akkor tehát harminckilendzben és negyven januárjában kcl�tösztünk a Víkkedvű Miháj uccára át, a lakázsba, és akkor már a férjem is ot rendeszkedet már akkor a, a, mert a tímároknál az volt, hogy nyáron át | d$l�gosztak, egész nyáron, és akkor decemberbe ugye akkorára kiürĘlt a[z] únne�vezet készárú raktár, és azok jártak jól, akik vártak vele, és csak a, a, amikor a szezon volt. És ugye a bőrnek is hát ősszel van szezonnya, mikor a gazdák mek�kapták a pénszt, ugye a, a, akik, akik vásárolták a bőrt. Meg a csizmadiák is ugye, hát a... Mer ugye bizony hát ijen is volt, hogy, hoty kölcsönt vettek föl, mek hitelbe vetteg bőrt, és akkor mire kész lett a bőr, akkor a kész árut nem tut�ták annyiért eladni a harmincas évek elején. Nem tutták eladni a kész árut annyiér, mint amennyiér megvették a nyerzs bőrt, ezek asztán rosszul jártak. Te�hát a bankár mindíg az[on] volt, hogy mindent, csak kölcsönt, amennyire lehet.

Hol adták el az árut?

Jöttek a kereskedők, a budapesti kereskedők, és fölvásárolták. Na asztán ké�sőbb egy új, ugye, mikor a társulat, a tímártársulat meg, ugye a tímárok is hát társuladba voltak abba aFzidőbe. Minden mesterségnek megvót a maga céhe, és akkor ugye már a katonaságnak is vásárolták a bőrt. Ugye jöttek a háborús évek, már az ugye a harmincas évek végén, és szükség volt a, a, és kiválogatták, hoty kik azok, akiknek a készítményük mekfelel a katonaság részére. És akkor ugyanígy a, a férjem által készíted bőr is mekfelelő vót, mert ot főzésileg, mit tudom, mijen próbács csináltak. Tehát ő is úgynevezet hadiszálító is lett. Akkor asztán már nem lehetet szabadon vásár$lni, hanem csak a kiutald bőrt, és aszt elkésziteni, és akkor a katonaságnak átadni. Jöttek érte, és akkor már vitték, il�let�ve hát előb be kellet vinni a, a Hunyadi uccán volt a társulatház, ugye a tí�mártársulatnak a háza, és oda szállítottág be, és onnan vitték a katonaság ré�szé��re. Hát ez jó is vót, meg nem is v$lt jó.

Miért?

Hát a szabat kereskedelem mekszűnt. Tehát már akkor. De viszont még na�gyon jó árat fizettek, útyhoty szépen gyarapottunk.
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Az adatközlő Pálóczi László (1923, Debrecen). Lakása: Debrecen, Szíki�gyakor. Négy elemit és négy polgárit végzett, református vallású. Fog�lal�kozása hentes és mészáros. Nagy kedvvel, átéléssel beszélt szakmájáról, életének emlé�ke�zetesebb eseményeiről.



Laci bácsi! Beszélgessünk a régi dolgokról!

Hát én csak annyit tudok mondani, hogy nekem nagyon jó˛ gyerekkorom vó˛t. M$rt az édesapámnak két hentesüzlete, jó˛ menetelű két hentesüzlete v$lt. Asztán v$lt, asztán v$lt egy bányatulajdonos, aki minden héÇten megjelent nála, négy-öt mázsa szalonnát vitt a dó˛gozóknak, meg | két hordó˛ zsírt. És az apám, szó˛v$ jó˛ szakember vó˛t, de jó˛ menetelü üzlet. Hát a két üzlet részire heten�kint úgy, úgy emlékszem hoty tizennégy, tizenöt, tizenhat | darap s$rtést váktak, mek három négy darab marhát, öt-had b$rjút. És hát engemet járatott iskolába, nem akarta ő, hogy én eszt a szakmát örökcjem, eszt a hentes-mészárosz szak�mát, mer asz monta, hogy neki is nagyon nehéz ideje vó˛t a tanulló˛idő. Vó˛t ojan éÇszaka, hogy | három mázsa marhahúzs darált le kézz$l harminckettezs da��ráló˛n, és hát aszonta, minden gyermekit taníttatni fog. Igen, de sajnos ezer�kilencáz. Abba az időszagba nem teheró˛tóval h$rták az üzletegbe be a vágó�hídról a levágott álatok húsát, hanem minden hentes-mészárosmesternek vó˛t kipléhezett, saját húsoskocsija, gyönyörű szép lovakk$l, és h$jnalonkint már mentek, mentek a vágóhídra ki az árujér. És az apámnak kéd gyönyörű hat�éves lova vó˛d, de nálunk az egyik meg$lett. Let neki egy gyönyörű szép vazs�deres csikó˛ja. És nagyon szerette apám az állatot, vó˛t ety kocsisunk, aki gondoszta őÝket, és egy [!] reggelenkint mindék kiment megnézni, hoty hogy vannak mekpucúlva, megetetve, itatva, a köröm mindegyik olajos ecsett$l lekenve. Útyhogy olajos, olajos kefével lekenve, útyhogy azok úgy jöjjenek az istálló˛búl. És ez mán a kéÇtéves vó˛t ez a csikó, nállunk élt, de hát nagy vó˛t, egy, ety hu�szár százados kérte, de kérték komflikocsiba is, szó˛val ijen fijáker kon[fli], komflikocsiba, de hát apám nem atta. És eccer így, ety korán reggel ezerkilencászharminchéÇt szeptemb$r másodikán h$jnal vó˛t, sose fogom #felejteni, íty hátul, jámbor vót, nem vót vad jó˛szág, így rácsapott a farára, az meg valahogy megijett, felrugott, a máját széj$lrukta az apámnak, pedik szász�hat kilós, egy b#rzasztó˛ erős emb$r vó˛t. Ez reggel nígy órak$r törtint, és ot negyed ötre mekh$lt. Na és itt asztán a pájafutásnak let vége. Anyám méÇg a két üzletet még egy darabig gondoszta, de asztán negyvenkettőÝbe mekh$lt ő is. Így asztán én a tanuláss$l, tanulással kapcsolatos időÝimet át kellet váltani, ugye a p$lgári iskolát kijártam, apámnak vót egy nagyon lelki jó baráttya, egy mé�szárosmester, ő elvit magához, ezerkilencászh$rmincnyó˛dzba beszegőÝttetet méÇszáros tanulónak, asztán negyvenkettőÝ január másodikán szabadútam. Hát ebbe a szakmába dó˛gosztam ezerkilencszázötven, ötven év, ojR karácsony, szílveszt$r kcrnyékig. De akkorára mán ojan b#rzasztó˛ rosz világ lett itten ránk, mert hogy mán eccer átéltük a némed bevonulást, hát azokkal a világon semmi b$j nem vó˛t. Én mán akkor mán, mán f#szabadút mészáros segéÇd vó˛tam, és monthatom, hogy én is nagyon nagy erőt örökcltem a szülejimtĘl, asz�tán meg nagyon jó˛ míszáros vó˛tam, mer eccer ezerkilencszáznegyven, negyvenegy decemb$r tizedikén m$rhavágázsbúl h$rminchét ember közül én hosztam el az $lső díjat a v$rsenyen. Szó˛al vó˛tak ijen, ijen ver[senyek], az ipartestület meg az iparkamara rendeszte ezeket. ÉÇs nagyon szerettem én eszt a szakmát tulajdonképpen utó˛lagosan, mán csak azér is, mer a szülejimtől is láttam ugye, hoty pénszhiányba sose szenvednek. Dó˛gozni dó˛gosztak ugyan sokat éjj$l-napp$l, de én is #ra gond$ltam, hogy letőÝlt a tanuló˛idő asztán a segédidő, mesterlevelem megvan, be fogom hozni majd megmutatom ha esetleg | szükség van rá...

Jó, majd megnézzük.

Negyvennyó˛dzba mest$rvizsgásztam. ÉÇs hát #ra gond$ltam, hogy m$jd lesz két üzletem vagy ety-két segédem, tanullóm, szó˛al f$jtatom a szakmát. Tudnillik nagyon, nagyon nagy | pénszkereseti lehetőÝséged bisztosított ez a szakma. Sokk$l job vó˛t a méÇszároszszakma, mint a henteszszakma. Tulajdonképpen két különáló˛. M$rt a méÇszáros m$rhát, b$rjút, b¤rkát vágott, és aszt árúlta. A hen�tes asz sertést, csak sertéssel. Sokan vó˛tak, akik asz monták, sertésk$lbászt akarok enni, nem megyek ojan üzledbe, ahol m$rhahús is van, mer vegyes�kolbászt csinálnak. Henteshez ment. De nagyon jó˛ áru, hát múlt renc$rbe má magába az állatállományt nem lehet a majival összehasonlítani, mer abba az időÝszagba mindég asz monták a magyar emb$rnek a mangalicas$rtés a, a leg�jobb, hát má minőÝségileg is, mer ennek a fehér, maji fehér húss$rtésnek ennek nagyon vizenyőÝs a húsa. Annak meg inkáb zaftos, zsíros mangalica. Szó˛$l ez, ez vó˛t, és a kéÇt szakma köszt az vót a külömpség, hoty például, ha valaki $lment a vásárba disznó˛t vett, aszonta, tíz darab disznó˛ fekszik ott, öt vaty hat vagy ny$lc vagy bármennyi, uram mennyiér aggya, nyóc filér kiló˛ja, hét filér kiló˛ja, mer akkor így áltak, #re én nagyon jól visszaemlékszem. Az élőÝs$rtés hét-nyóc fillér vót, de viszont ety kiló˛ s$rtéshús vót negyven filér, meg a kar$j, paprikász szalonnára emlékszek, asz hatvan filér vó˛t kiló˛ja.

Ez mikor volt?

Hát ez a h$rmincas évegbe. De a m$rhahús asz például, a m$rha a, asz hoszta a naty kereseti lehetőséget. M$rt a parasztemb$rnél ugye eltőÝtött ety fe�jőstehén mongyuk hét-nyóc évet vaty kilencet, vaty tízet, de az egész nyáron leg$lt. Na most, hogy a tehénnek nincsen f$lső foksora csak $lsó˛, ety sor foga van, s avv$l tépi a gyepet. Na most, hotyha innen előrűl má hiányzot neki két vaty három foga, akkor mán ugye üres vó˛t a közepe, mán nem tutta a füvet enni, akkor jász$lról ítették, de lef$jték. Mikor mán nem adot tejet meg nem is vót hasas, akkor mán a parasztembernek/nél [!] nem vód becsüllete az ijen jó˛[szágnak]. ŐÝ benev$lt hejette mongyuk egy másik szép üszőt hejette. Aszonta a fele[ségének], hallod annya, a feleségének, hallod annya, aggyál neki abrakot, jó˛ lesz vágó˛ra. De mikor az a parasztemb$r kihoszta a vásárba, #ró˛l nem izs beszélek, hoty h$rminc-negyven kilamétereket nem utánfutó˛n, ó˛tón mek szeké�ren, gyalok haj[totta]. Éjj$l elind–ltak vele tizenkét óra, tizenegy óra, egy óra és leg$ltetve szépen h$jnalra jötteg be a vásárba. De mikor már ide bejöttek az a parasztember tulajdonképpen nem is tutta, hogy mit árúl. M$rt ugye ab�rak$lták a jó˛szágot, tengeridara, búzadara, ugye összevágot krumpli, sütőtök, cukor�rípa, hát azok a jó˛szágok ojan tiszta hústömegek v$ltak, ézs gyönyörű szép sárga kövér borította ugye az egész húsnak a, a húszszintet. És hát ugye abba az időÝszagba ötven pengő, hatvan pengőér lehetet venni ojR vá�gó˛m$rhát, ötven-hatvan pengőjér, hogy vót nyóc mázsa élve vaty hét és fél, de néccász kiló˛ tiszta hús vó˛d benne, mán úgy értem hogy a, úgy monták valami�kor, hoty f$rtáj. Ez egy német szó, hogy negyed, negyed. Könyvbe is mek tudom majd mutatni esetleg, van egy német könyvem. F$rtáj.

Ez mit jelentett ebben az esetben?

Asz, hogy egy negyed marha. Mer mikor leváktuk a jó˛szágot, akkor ugye a gerincvelőn keresztül végig lehasíttyuk a fejit, és utána lenegyed$jük, teccik tudni, úty hoty két féÇl comb és két fél elej, négy darabbó˛l, négy darabba van, mikor le van vágva. Bisztosan, nem tudom így üzledbe mikor viszneg be húst, nemtom, teccet-e mX látni ety fél combot vagy egy negyedet. Na esz neveszték abba az időbe f$rtáj, ety f$rtáj el$j, egy negyed el$j.

És mik voltak még ilyenek? Tessék még mondani!

Hát ugye meg vagy ety fertáj, ety fél comb vagy egy negyed comb, vagy mit tudom ém mi, hát a, a b$lsz$rvet össze vó˛t asz kötve, a máj, a szív, a nyelv meg a tüdőÝ, hát eszt, eszt hífták, $nnye mán, na, ap, apslusz, vaty hogy is, no majd eszembe jut. Igen, m$jd eszembe jut mán úgy, ahogy monták abba az időÝ�szagba, és asztán hát mongyuk ijen esedbe ez naty kereseti lehetőÝséged bisz�tosított. Mer abba az időÝszagba vó˛t csont néküli sovány comb | például ötven fillér. ÖtvQ filér vót ety kiló m$rhahús, de vó˛t a bélszín, asz hatvan-hetven fil�lér. De a szegényaszony bejött az üzledbe, hoty kérek öt kiló˛ m$rhahúst, nem baj, akármijen apró˛, csak ne legyen benne csont, asz tizenhat fillérír kapott ety kilót. De hat, héd gyerek ugyi vót abba az időÝszagba ecs családba, és mégis szinte, ez | szinte úgy nézet ki hát a bőÝrér, a faggyúér, mindenér pénszt, bélér, mindenér pénszt lehetet kapni. De ha ety tehenet, csak egyrűl beszélve, habár százával váktuk, ha csak egyetlenety tehenet veszünk alapul, megvette a vásárba, éÇs levákta, aszt elatta, a következő héten kettőt tudott ugyanannyi pénzér, kettőÝ ojat tudot venni, szó˛al szászszázalékos kereseted bisztosított. És én ezŔr szeret�tem is eszt a szakmát. Csak hát ugye közbejöttek itten dó˛gok. Ezer�ki�len�cáz�negyvennégybe bejöttek a néÇmetek. Monthatom így itt?

Hát hogyne, tessék csak!

Ez$rkilencszáznegyvennégybe bejöttek a németek. Ém mán negyvennégybe már nem a Gambrinuzba d$lgosztam, vagyis akarom mon[dani], nem a vágó˛�hídon, mer addig ot vó˛tam kint a csop$rdba mint vágólegény. De negyven�há�rom őszin behífták a, a Gambrinusz étteremnek Csócsis Lajos v$lt a tulaj�do�nosa, behífták a konyhamészárosát sasozs behívóval. Nem tudom, teccik-e tudni, hogy mit jelent a sasos. Ugye, hogy mekkapta, abba a pillanadba indulni keletett... Mer ha nem, jöttek érte a csendőrök egy óra múlva. És éngem meg�lá�tott, és oda mentem a Gambrinuzba dó˛gozni. Na és, mik$r bejöttek a néme�tek, hát én akkor ot vótam... Ez a mekszállás, nem tudom, egy éÇszaka történ�hetett. Csak korán reggel én hat óra után mentem befele a Gambrinuzba dol�gozni kerékpárr$l, és aszt láttam, hogy ó˛d$lkocsis, béemvés, szürkeruhás, ojan vas�táblák a nyakogba láncon, géppiszt#jal, német fronthatár csendőr. És le�ugrot�tam ijettembe a kerékpárrúl, és monta, hogy | csak mennyek nyugottan. Én értet�tem is, hogy mit mond, mer mán a p$lgári iskolába akkor tanultuk a németet... És asztán monta, hogy nem bántanak senkit se, csak mennyek tovább, és nők is, mindőnk. Útyhogy eddig nem vód baj. Hát amikor it vótak, hát it vót a bombá�zás, ugyi az nagy bombázás vót a júniusi negyedikeji bombá[zás]. Asztán szeptemb$rbe vótak, agusztuzsba is vótak, hát tán vót, hogy egész uccák épülletén nem vó˛t cserép, üvegablak, hát légiaknásztak. Na de majd mingyár én erre mék külön rá fogok térni, hoty, hogy ezek a, ezek a légitámadások, ezek mind amerikaji gépekk$l történtek...

Jó, erről majd beszélgetünk később. Később mivel foglalkozott?

Hát az v$lt a h$jzet, hogy mik# bejöttek az oroszok, ezek mindent összetcrtek, ezek mindent elvittek itt, mindent kifosztottak itt, nőÝk főÝd alatt, padláson, já�szol alá, csak az #ra v$lt kint.

Mije volt kint?

Az #ra hegye, aláfekütt a jász$lnak, és csak az #ra, hogy levegőt kapjon, mer az oroszok nagyon bántották őket, nagyon. Mindegy, mék ha idősebb asszonyt is. Vó˛t ojan, hoty, hogy vinni ak$rták a feleséÇgit el, nem tudom, tíz, tizenegyen vaty tizenketten, és a férje mekfokta, átöl$lte, hogy nem engedi, hogy elvigyik, szó˛val közösülni vitték vóna őket, és agyonlőÝtték az urát. Szó˛al egy b#rzasztó kutya világ vót...

Most arról tessék beszélni, hogy ezután hogyan élt!

Na és akkor asztán ez a, ez a szakma, ez a mészároszszakma akkor tönkre�ment t#jesen. Hát utánna m$jd jött ugye a, az imflácijó˛, adópengő, trillijó˛, billijó˛knak a millijó˛jai, de ez a szakma ez, ez ezerkilencszáznegyvenhédbe kezdet valamennyire kicsit jav–lni, ez a hentes-mészároszszakma. Hát akkoriba még a régi üzletek is ki-kinyitottak, hát mink is váktunk sokszor egy-egy jó˛szágot íty feketén, mer sajnos hát kaja nem vó˛t, élelmisz$r, szó˛al nem lehe�tet semmihe se hozzájutni, és asztán annyira f#jöttünk azér, hát ety kis tarta�lék�pénz is vót, meg a szülejimtűl, meg a. Hát nem vótam sose rŔszeges életembe, hát ugye a pénszt megbecsültem. Elegánsan szerettem járni mongyuk abba [az időben]. Hát mos mán nem, mos mán nem, nem, de abba az időÝszagba mint fijatalon, meg a szakma is mekkövet$lte. És hát ugye az v$lt a h$jzet, hoty, hogy mit is akartam, igen, hoty szó˛al mán annyira kesztem it fölf$jlődni ety hentezs�barátomtú, Hajdúsámsomba v$lt az üzlete pont a Baráccsággal szembe a ka�ny$rba, a mozival szembe, Fekete István. Nem tom, hallott-e róla? Nem? Hu�szon�kéd gyermeke van.

Igen?

Mindegyiknek más az annya. Na igen, és hát őtűlle megvettem egy Oppel Olimpija, ety szeméjkocsit. Hát ez vagy ojan véletlenül törtint, három�ezer�ety�szász forintér. És ez az ó˛tó nekem megvót, de nagyon jó˛ vót, mer ha leváktunk egy jó˛szágot feketén vagy valami, akk#r beletettük, asztán legaláb vittük kész hejre. Nem kiló˛zva, hanem üzletek[be]. Mán akkor maszek üzletek megvótak, és vittük nekik kiló˛zva az á[rut], vagyis egézbe az á[rut], ők asztán elatták. És m$jd ez$rkilencszázötvembe, április h$rmadikán itt a SimKfi uccán megvettem ety hentesüzletet a Szűcs Istvántó˛l. Mán beteg vót az ember. Két púlt, kéd b$l�k$rmérleg, húsvágótőÝke, sz$rszám, mindennel együt kúcsátadásig. Eszt ötven�egy január tizen, dehogy, ezerkilencázötven december huszadikán, ingyen ézs bérmentve. Akkor v$lt a Rákosi-rezsimnek az utó˛só szérája [!], az államosítás, fcldref$rm, mit tudom éÇn, szó˛$l egy nagyon, nagyon zűrös, zűrös évek vó˛tak azok. Na akkor elvették a bó˛tot, ingyen, t#jesen ingyen ézs bérmentve. Ötven�egy január tizenegyedikén elvették az Opp$l Olimpiját, a szeméjkocsimat. Na és ugye hát abba az időszagba ijen jelszavak vó˛tak, hogy aki nem dó˛gozik, ne is egyen, gyermeket szülni lánynak dicsőÝsíg, asszonynak kötelessíg, mek szó˛$l a pártot istáp$lni kelletett, meg isteníteni eszt a piszkos kom6nista világot, hogy őÝszinte legyek, habár most izs benne élünk még. Mert ez b#rzasztó˛, ez ennek a magyar népnek az életit t#jes mértégbe mindenkinek lerontotta tökéletesen. Na és nekem megvó˛t a jogosítványom ugye, mer abba az időszagba negyvenhédbe hát nem is vót ojan nehéz éppen a sofőrvizsgát letenni. Na de mikor én vizsgásztam, akkor letettem a szeméjrűl, teherrűl, pótkocsirúl, szó˛$l minden. És ennek vettem annyibúl hasznát, hogy ez$rkilencázötvenegybe elhejeszkettem sofőrnek. Hát mivel a szakma mán nem ért semmit se, hát ugye nem vót micsinálni, nem vót vágás, éhesztek az emberek... És hát szó˛al nem, nem vót mit tenni, dó˛gozni mek csak kellett. Hát az a mészároszszakma nem hasonlít semmihe, hát mennyek kőműves mellé segédmunkásnak? Vagy nem tudom én, hát, hát tetőfedőÝkhöz?

Tehát nem akart elmenni máshová dolgozni.

A szakmába nem lehetett. Hát máshova ijen segédmunkák. Azér választottam eszt a sofőrséget, mivel jogosítványom is megvót. És hát tulajdonképpen az az igasság, hoty huszonkilenc és fél évet a sofőrsŔgbe tőtöttem el három válalatnál, de mind a három szálítási válalat vót. S asz ha mán szálítási vállalat, nem jó˛. Éjj$l-napp$l abba az időszagba is hát ugye rengeteget, pédául az első négy évet a Földműveszszövetkezeti Szálítási Válalatnál. Ot ki vó˛tam hejezve Tiszap$lgárra, Tiszap$lgárra a vásározó˛ részlekhez. Hét vásározó, én a nyó�cadik, hatalmas pó˛tkocsis teheró˛tóval, először egy Büsszinggel jártam, asztán utána Csep$lt kaptam. Na ez, ez anyira rosz vó˛t, mer a vásározás az egy, egy ojan, ojan lekötöt szakma, hogy na például mongyuk dŔlután mekpak#ja az ó˛tót. Minden abba az időszagba ruha nékĘl vó˛t a nép, mer hogy az oroszok min�dent elvittek. A minden napra ki vó˛t írva a vásár, v¤dámvásár, nagyvásár. Szombat, vasárnap, semmi. Ot minden nap menni kellett. Na most, el, el�men�tünk, mit tudom én, máma Csengerbe. H$jnalba ot kelet lenni. Aszt monták, ez a Tiszap$lgár-részlegnek a h$jje. Akkor ot tizenhat méteres sátort össze�raktak, árúltak. Tehénvásár, ló˛vásár, sertésvásár, minden összejött, rengeteg. Dél�utánra mán üres ládákkal, hát mán monthatom így is, ezek a paraszt�asszonyok, eszt a patentharisnyát, hat forint vó˛t ety pár abba az időszagba... Ety kis mé�retű bundabugyi vót huszonnéty forint, egy nagyméretű harmincnégy. De hatal�mas ládákkal vittük, és a nép mek tízesivel vitte. S$rbaáltak érte, útyhoty sokszor én is [árultam]... Na és ugye délutánra, mikor már minden elk$lt, akkor üres lá�dát fel, szétszedni a sát$rt. Na, gyerünk vissza Tisza�p$lgárra, leatták a pénszt, új árut felvettek. Akkor, na hó˛nap Olaszliszkára megyünk. Olaszliszkán elatták a, az árut, megint vissza Tiszap$lgár, estére elatták az árut, megint vissza Tiszapolgár, akkor mit tudom én, Tiszafcldvár, vagy ahova a vásár ki vót írva. Mindegy, hoty hol. Berettyóújfalu, Sz$lnok, Mis�k$lc és hát ugye ezegbe a téÇli ködös iccakágba, hád bizony elég vót, m$rt éjjel mentünk ár[ulni], lektöbbet hát nappal árúltak. Utánpó˛tlásír P$lgárra haza keletet menni, meg a pénz, akkor a frisset felvenni. És ugye hát, hát nem vót alvás, hát. Ezek nagyon rendes embe�rek v$ltak, ezek a tisza[polgáriak], hát sĘlt tyúkot, mek szalonnát, mindent hosztak azok, de mán eszt a szárasz kaját nem bírtuk enni. De ha bementünk a vendéglőÝbe, fizették az ebídemet, vacsorámat. De mégis tizen, tizennyóc kiló˛t fotytam nígy év alatt. Hát éjj$l-nappal h$j�tottunk. Éjj$l-nappal. Hát négy ó˛tót tönkreh$jtottam. Én megmarattam, az ó˛tók tönkrementek. Na, akkor aszt othatytam, aszt a vásározó˛ íletet. Na, akkor átmentem a Volánhoz. Hát a Vo�lánnál tizenhét és fél évet, ha jó˛l tudom, dó˛�gosztam ott etyfojtába. Ott is ijen naty pó˛tkocsis szerelvényekkel jártam. Még eccer vidéken kiszáltam Pilisvörösváron a kocsibó˛l, aszt két asszony beszél�getett a járdán. Aszongya: Az a kicsi ember vezeti eszt a b$rzasztó˛ nagy ó˛tót? Hát hallottam. Há ojan naty szerelvényekk$l a Volánnál! És utánna a B$lker Szálítási Válalathoz, Cinegéjékhez, ot hét és fél évig voltam, ott asztán hatvan�éves koromba #jöttem nyugdíjba. Hát mos mán itten nyugdíjas vagyok, hád disz�nó˛sztam nagyba, vó˛t kilencven-száz darab mék három évvel ezelőtt. Az egyetemi klinikának a kony�hája, Aguszta konyhájáról h$rtam. Nem, amit a betegek mekhatytak, hanem ami a konyhán kimaratt ételmoslék. Saját kocsimm$l minden áldot nap jöttem érte, szombat, vasárnap, ünnepnap vittem. Gyönyürű álományom v$lt. Hát van két fijam. Az egyik a Plazzának az igazgatóhejjetesse, ami most épült itt a Péterfiján. Az igazgatóhejjetese, Palóci István. A másik hát az asztalos mestersíget választotta. Annak tavaj építettünk egy néty szoba öszkomfortos, gyönyörű naty házat, háta meget száz négyzetméteres aszta�losműhejj$l, begé�pesítve, fűrízgép, maró, abritter, mit tudom ém mi. Hát eszt jóformán. Unokám van négy, és hát nagyon sokat kelletett írteg dó˛gozni, mert ebbe az egész renc$rbe, meg ebbe az egísz világba hijába dó˛gosztak, de jó, hogy a megílhetésit meg, de nem tud b$ldog–lni a fijatalság. Nemcsak hoty pont az én fijam, hanem hát mások se. És asztán én, én így disznó˛sztam nagyba itten, hát én, de nem úgy disznó˛sztam mongyuk, mint a rendes parasztemberek, akik fogl$koznak sertéstenyésztíssel, én más f$rmát vettem föl, és így vót a jó˛.

Miért, ez milyen volt?

Hát hotyha közbe monthatom. Mongyuk van ety parasztember, van egy gaz�daság vagy mit tudom ém, mi. Hát mán így mongyák a, azon a nyelven mondom, hogy...

Úgy kell, ahogy régen mondták!

Igen. Na, ez a koca mekfij$lt. Leválasztották a malacot. F$lnevelt nyó˛cat, hatot, a mangalicák ötöt-hatot, de utána jöttek ezek a fehér húss$rtések, hát ezek mán tízesivel nevelték a malacot, mek tizenety, tizenkettőÝt is. És mik$r le�válasz�totta a malacot, akkor kéÇt-három hét keletet hozzá, amíg ety kicsit kon�disodik, szó˛al ety kis kondícijót felszéd[!] a koca, és akko mik$r rájön a búgás, mán úgy nevezik, mán a párzás, akkor, akkor... Rájött a búgás, akkor bú�gatták | be, és akkor néÇgy, néty hónapik hasas, három nap híjján. Néty hónapik hasas, kéÇt hó˛napik szoptat. Na most ez mán, meg még a türelmi időÝ, amíg javul ety ki�csit, mer a malac leszopja, szó˛al lesoványodnak ezek a kocák vég�ered�ménybe. Utána etetik, akkor kis kondit széd magára, mek hát szó˛al a vér is jobban t$rmelődik, és jobban rájön a, a, ez a búgási renc$r. És így egy évbe nem tudott, mongyuk ety parasztember két kocánál, vagyis két fijasztatásnál többet nem tu�dott. Én, mek hát mivelhogy eszt a szakmát is ismerem, asztán másképpen. Én kijártam a vásárogba, szerettem ezeket a naty háromszász-háromszázötven kiló˛s kéccáznyó˛cvan, az a két és fél, kétéves, két és fél, hároméves hat$lmas naty kocákat. Egyrészt azér is ragaszkottam hozzá, mer rutinosabbak vó˛tak, már mikor kécc$r-háromszor ugyi mekfijal, és felneveli a malacát. Az má jobban tud rá vigyázni, nem úgy, mint az előhasú koca, mán úty, hogy először fijal. Nem, tapasztalatlan, a f$lho odanyomja, ráfekszik meg #visit a malac, akkor ezek az örek kocák, ha a malac elvisította [magát], má ugrik f$lfele, nem nyomja oda, szó˛v$l, ha f$lnevelt kéÇt-három csapat malacot, akk# má a negyediket is f$lneveli. És mindig csak azokat vettem meg, amejik már ijen tele hass$l, és a fijalásnak vót négy-öt nap híjja, útyhogy négy, öt, hat nap, hét nap vó˛t még az idő, amig mekfij$lt, végig letőÝgy$lve. És asztán, mikor ugye eszt úgy vettem meg, uram, tessék, itt van a píz, kifizetem a benzinköÝcséget, megveszem, nekem hozza haza, hogy ez a jó˛szág meg ne zökkennyen, hogy itt egyik ó˛tó˛rúl a másikra rakjuk, $lvetél. Megveszem, kifizetem, hozza haza. Benne van? Mon�dom, hat kilaméter, és fizetem a kőÝ�cs¤get. Asz monta, uram, rendbe van, el van intézve. Na, öt-hat nap múva mekfijalt. Igen, de ety partiba fijasztattam hatot-nyó˛cat. Hát, m$jd elhozom a fWképet a s$rtésó˛lamró˛l. Huszonnyó˛c méteres sertésól, palatetővel, ijen ház�gyári elemekkel.

Milyen tetővel?

Palatetővel, hullámpala tetővel, befakkozva minden koca részire. És ecc$re fijasztattam. Teccik tudni, egy időÝszagba fijasztattam őket. Útyhogy mekspó�roltam m$jd a nétyhónapi etetíst. És ez, ez, ez mongyuk kereset szempontyábó˛l annyibúl nagyon jó˛, mer ugye jobban forog a pénz is. Ugye öt nap múva, mongyuk csak ety példa, vaty hat nap múlva mekfij$lt. Héthetes korába levettem a malacot. Jó˛l ítettem, hát ételmoslík, pcrkölt, nokedli, tengeridara, búzadara, b$rsó˛ benne. Hogy nekem az a jó˛szák tönkre ne mennyen, inkáp húsz kilót hízzon az az anyakoca, minthogy öt kiló˛val keveseb legyen. ÉÇszakákat ot vó˛tam mellettök. Szerettem velek foglal[kozni], bírtam is, hát, hát valamikor nagyon erős vó˛tam. Hát most is még, de ugye ot vó˛tam velek, gondosztam, itattam őket, télen langyos víz, malacokra vigyásztam, frisz sz$lma alattok... Igen, de mikor mongyuk vó˛t, vó˛t szászhetven darab malacom, csak ety példa, nyó˛c kocának. ÉÇs hát az én ó˛tómba, egy ijen f–rgonyom vó˛t, beletettem hú�szat. Kivittem a vásárba, a kapuná megáltam h$jpénszt fizetni, belenésztek már, ismertek má nagyon. Jaj, Laci bácsi jön a malacc$l! Laci bácsi! Bele�nézett, má jöttek utánnam, ahogy megáltam a vásárba, menyi a pínz érte? Ennyi a píz, két fillért nem engedek, kel nem kell? Nem kírem, nem kírek sokat, szó˛al nem t$rtom ki az árábúl. Huszonöt-harminc kiló˛sok, gyönyörű malacok, nízzék meg. Tesék, itt a píz, pak#juk át a teherkocsira vagy vigyem haza Ebesre vaty Sámsomba is vittem haza, vagy M$lvin uccára. Szó˛a, hogy ne kínló[djunk], vi�gyem mán haza, mekfizetik a fuvart. Asz montam, rendbe van. Na, utánna két hét múlva a kocákat össze, mán úgy, amikor leválasztottam a malacokat egy akolba, egy nagy akolba összeh$jtottam őket, nyomtam nekik regg$l, délbe, este a kaját. És kéÇt hét múlva lejelentettem az állatforgalminak, és ety p$rtiba le�attam eszt a naty sújú disznót. Abba az időszagba szerették, mer eszt vitték Sze�gedre szalámigyárba, Gyulára, gyulaji k$lbász, asztán Pestre vitték fel a Pikk |  szalámigyárba ezeket az öregep hússertéÇseket, mer ennek nem ojan vizes a húsa, szó˛al jó˛ érett. A disznó˛húsnak a színe vörös. Annak melegen is ke�ménynek kel lenni. De ezek az öregeb jó˛szágok már annyira leérik, nem úgy, mint a fijatal disznó, az a szásztíz, akkor, amikor szásztísz-szászhúsz kiló, akkor a legny$rsebb. Például, nem tudom, teccettek-e tapasztalni, bemegy a hentesüzledbe, kér ety kiló húst. Hazaviszi, odateszi pcrkcltnek, mire mekfőÝ, ecs csomó szaft van alatta, de mán húzsbúl nincsen mek fele. Szó˛al a vísztartalom kimegy belőlle. Hát ez öregeb disznónál nem ál fönn, mer a sza�láminál is ugye, mikor letőÝti a szalámit, akkor annak tulajdonkŔppen nem sza�bad leráncosodni, de nem is ráncosodik azéÇr, m$rt a vísztartalom nincsen benne ojan nagy mértégbe. Na és mikor leattam így ety p$rtiba nyó˛c darab ijen nagy, nagy rágot kocát, úgy nevesztük, hát ugye kifizettík. Na most, a malacnak az ára, amit a vásárba elattam a malacokat, az visszaatta a koca árát, sőÝt visszaatta még aszt is, amit megevett, sőÝt még, még, még maratt is pénz. Útyhogy, mikor így nyó˛c kocát mekfijasztattam, és ez ojan két és fél hó˛nap alat lerendezőÝdött, ez az egész menet, mán ugye a szoptatás, mer a fijalásidő az mán az előző gazdánál vót, szoptatásidő, a leadás mongyuk két és fél hó˛nap, és mik$ leattam még nyóc naty kocát, vót huszonnégy, huszonöt, huszonhat má�zsa. Ecc#re kaptam a pénszt, de az nekem mán ingyembe vó˛t. Szó˛al azér a pénzér fogl$lkosztam velek éjj$l-napp$l, kéÇt és fél hó˛napon keresztűl. Szó˛al evvel fogl$lkosztam hát vaty tizen, tizenhárom, tizenkéÇt éven keresztű. Így, így | s$r[téseztem?], disznó˛sztam. Az Álatf$rgalmival vótam kapcsoladba mek kéÇsőb majd a Föld[művesszövetkezettel?], külön felvásárló, az Áféssz$l. És így asztán nekem megérte. Hát íty tuttung b$ldog–lni. Hát nekem el van szám$lva a munkaidőmbűl negyven év meg nyó˛c nap. A sofőrségbűl huszonkilenc és fél, a vágóhídi éledbűl tíz és fél év, és hát tizenhat évvel ezelőtt #jöttem nyugíjba, hat�vanéves koromik kidó˛gosztam az időmet. És abba, abba az időszagba #jjöttem négyezernéccász forint havi nyugdíjal. Na de hát mongyuk, monthatom, hogy abbúl a nŔgyezernéccász forindbúl abba az esztendőgbe, mongyuk, majnem ta�lán hogy még jobban lehetet megélni meg b$ldog–lni. Hát mostan, meg�muta�tom, it van a papír, huszon, huszonháromezer forint a nyugdíj. Most már an�nyira em$lkedett. Hát megvagyok. Nincs probléÇmám. “lmegyek egy-egy is�merősnek, meg mostanába ugye nagyon sokan fogl#koznak s$rtésvágással, és asztán elméÇrik. Ugyi ott a Szikigyak$r, Dombostanya, én nem tudom, úgy $lterjett a hír, valahogy ism$rnek, m$r nagyon jól dó˛gozok szerintök, hát sze�rintem is. Asztán váktam mán mostanába körĘlbelőÝl vagy, vaty héÇt ijen nagy ötszáz-ötszázötven kilózs bikát. Nemtom, Kompár FerirőÝl hallott-e a Dombo�son. Asztán Kó˛nya, Szedlák, hát ezek fogl$koznak ijen jó˛szág�ne�ve�líssel, és hát levágja, például most, amit legutó˛jára váktam, ez egy, egy, egy ojan öccázötven kiló˛s, ety hamizs bika vót. És eszt leváktam, hát két étterem�tul$jdonos jött, elvitték a, egy-ety fél combot, hátsz¤nnel, bélsz¤nnel, meg a két rostéjost. És ugye, it még, akik ott a környíken lapockát kicsontosztam ugye, és egy nihány h$jre, de nem hogy ety kiló˛, öt kiló˛, hat kiló˛, tísz kiló˛ #lvittík, meg még ugyi maratt a gazdának izs belőÝle. Hát útyhoty szóv$l töp pWnszt ki tudod belőle hozni, mán ugye a t$rmelőÝ. Így Ŕrdemes vót neki fogl$lkozni véÇle, mán neki is megérte. Hát ém mek, hát nem szoktam őÝket megvágni, hát mon�dom. Laci bácsi! Mivel t$rtozom? Aggyík kétezer forintot. Ez nem pénsz, egy disznót is háromezerér vágnak le. Na de, Laci bácsi, egy darab rostéjos, vagy vágjon magának, vagy it van tessík, eszt is tegye mék hozzá! Három-níty kiló˛ húst az ember $lhoz. Hát nyó˛cszász forint ety kila. Hát akk$ mX, akkor mX nem, szó˛al nem vagyok megbántva. Há most is, amit legutób váktam, monta, hoty szombat regg$l fel, mer úgy megyek, hogy | kocsival jöjön Ŕrtem, vigyen el, mek hozzon haza. Hát ugye, most vigyem a tagló˛t, a hasítót ugye, a csont�fűríszt, a sz$rszámomat, kötelet, h$rgot, mindent, hát most kéÇt-három kila�mét#re gyalog vigyem a kezembe? Meg itt ezek a csúszó˛s téli utak. Jöjjön értem kocsiv#, elvisz mek hazahoz, akkor uram nagyon szívesen. Na és most monta, hoty szombaton regg$l jönnek ?rtem ó˛tó˛val. OkéÇ? Na, mondom neki, ide figy#jen, mondom, ez nem lesz így jó˛. Vágjuk le pínteken délután. Négy da�rabba gyönyörűen, mintha a vágóhíd lektisztáb vágót$rmibűl került vó˛na ki. Gyönyörűen felakasztva, regg$lre kihűl, jöjjön Ŕrtem reggel hat ó˛rakk$r, fclbontom, kicsontozom. Mikor jött a tulajdonos, aszonta, ki vákta le. Aszongya, eszt a Laci bácsi vákta. Hát ugye mán hetvenhat éves vagyok itten, hát ugye, nem nízik ki belőÝlem. Csak níszte, hotyhát, hát ténleg én vó˛tam vagy vicc$lnek? Hát mondom, hát nem hisz, hát m$j mingyá megláttyák. Még ot csontosztam, bontottam ugyi combot, f$rtű, felsál, keresztf$rtű, hátszín, bélszín, minden. Uram, meg van elígedve? Jaj, ne is tessék mán mondani, asz mongya, hát es sokkal szebb áru, mint amit az üzledbe kapok! Hát mondom, akkor örűjön neki, oszt annyi. Csak asz mondom, hogy most így eszt a nyugdíjat ugye, pó˛�to�lom, összejön tíz-tizenkéÇtezer forint. Megdó˛gozok írte keményen, de ugye így ety hó˛nabba tíz-tizenkétezer forint összejön. Na de mik# megyek a családomot meglátogatom, ugye, a fijamékho, unokák, maj hozom a fényképet, ojan szépek, ugrik a nyakamba, papám, papám, mit hosztál? Hát ez, ez mindenütt így van. Na de hát ugyi meg is kell ílni. Van egy ijen kuvaszkutyám, aszt is, kövér, jó˛l ítetem, útyhogy az is pízbe kerĘl, a család megéÇn. Útyhogy azér van, hogy ugye el kel menni, mellette még valamit csinálni, amíg birom.

Említette, hogy a Szikigyakorban lakik. Tessék már erről a helyről mondani valamit!

Hát, kéÇrem tisztelettel, az a h$jzet, hogy a nászomnak vót ottan ety háza. És kijártam hozzá látogatni. Ottan a h$rmadik, h$rmadik hej, saroktelek. A busz�hosz két-három p$rc, ahoty szállunk fel a buszra, pont szembe vagyok. Így megy a Tank út, az Etysorház a lucernafőÝd után. Tuggya, mikor megyünk kifele, az Etys$rház a következő, s ot vagyok három p$rcre, s az a, eladó vót az a gyü�mőÝcsös, asztán hát ugye a nászom monta, aszongya, ide figy#j nászom, aszongya, hát neked van péÇnzed, aszongya, vedd meg. Na, megvettem níccáz�ezer forintír. Ez valamikor ety professzoréÇ vót, őÝ kapta valamikor eszt a t$l�ket, de vót velem szembe rendőÝr lakik, a Göcsnek a szállításosztáj-vezetője, Si�mon Pista, Gyula, az is egy naty kertész, de az meg megint valami katonatiszt vó˛t. Szó˛val egy, egy ijen elit társaság. Cigánymentes övezet. Egy elit társaság lakik ottan. Nem, nem lopnak. ÉÇs megvettem néccázezer forint¤r. Há mX azóta, mán, mán attak vó˛na érte hetet-nyócat. Ety profeszor kapta eszt a t$lket, és az építet rá. Alápincézve van, nagyon jó˛ kis, hát kéccász-kéccászhúsz üveg befőttet meg $lmát meg mindent a fijajim, menyeim ot tárolgattak. És, meg van rajta ety télijesített | faház. Szó˛al egy ojan dupla oldala, télijesítve. Útyhogy ojan meleg vót, hogy nem is kellet takaró a télen. Há, mos mán kérték hat-héccázezer fo�rintér, asztán, külömben nekem van egy, amit építettünk a Bocskaik$rbe a fijamnak, az asztalosná, ot nekem ety szobám tulajdonképpen vR. Ott van üre�sen, ijen üvegesz szekrény benne, heverő, hát | gászfűtés van mindenütt. De nem megyek egyik családomho se, mert én azér it sokk$l jobban érzem magam, mer it mán egy ojan ismereccségre tettem sz$rt, hoty szinte csupa váratlanul, ha nem vagyok othon délelőtt, akkor jön délután. Laci bácsi! Kéd disznót kék vágni, Laci bácsi! Egy disznót kék vágni. Laci bácsi! Most ety tehenet kék le[vágni], most ez, most az. Mindig jön, és hát ugye én mek szeretem is csinálni. Eszt a szakmát az éledbe soha nem fogom #fel$jteni. És amit még monthatok, sőÝt, bi�zo�nyítani is tudom, mer ebből a rétegbűl még | körűbelőÝl vaty hárman élünk méÇg, akik eszt a k$rt itten megértük. És mindegyik, $lmehetünk, az eggyig Da�rabos uccán lakik. És “rdeji Vali, itt üzlete vót neki a Pijac uccán a Han�gyaszö�vetkezet melett, feketén váktunk, és neki is szálítottam, meg, meg Deják Vince a Veres uccán, megmongyák, hogy Debrecen legjob mészárosa vótam. Nem nísz ki belőÝlem hetvenhat éves léÇttemre. De abba az időszagba nem ijen öccászkilózs bikákat váktunk, hanem tizenkét, tizenkét mázsa nyó˛cvan, tizenhárom-tizennígy mázsa, ötéves, pirost$rka, eszt a. Hogy is hífták mán őket? Bonyhádi jó˛szágok, meg a svájcerek. Hát ezek ojanok vótak, hogy mikor rá�nézett az ember megijet tőle, hát ijen nyakkal vótak hát. Hát ugye a tagló˛ba abba az időbe aszontam a keréggyártónak, ide figy#jetek mX, nekem ne egy mé�teres nyelet csinájá bele, csináj bele, egy méter húsz centi legy¤k. Ne törőggy vele, mondom, mekfogom, vagy összetörik a kezembe, vagy m$jd, ugye a feje be vót húzva a kötélbe. Vá�góhídnak vót ijen, mint a csuklóm, ojan vastak kötele, ötven méter. Ugye rátet�tük a sz$rvára, kint a karámba, mer hát csak vadak azér, az ember t$rt tőlük. Belehúsztuk a karikába, ety fogason keresztül át, két-három ember fokta. Na és asztán ugye, mik$ beált, akkor ety picit így #rba rúktam, sokszor, hogy íty húzza be a, a fejit, m$rt akkor így az utó˛só csigojacsontnál megy a gerincvelő az atytul egészen a f$rka végig [!], a gerincvelőÝ. És itt a kisagyat, eszt it vó˛tak, ezeket a nagy bikákat a lekkönny[ebb], habár ijen vastag bűr vót r$jta, aszt át�ütni, meg a csontot is. Hád bizony, én nŔha úgy odalöktem egyik-másiknak, hoty Fülöb Guszti bácsi, hát mX rígen vót, hát mán nem is tom, méÇk évbe.

Nem baj.

Vágóleginy. Leütöttem egy ijen naty tizenhárom mázsázs bikát, odajött, osz kezet fogot velem, Lacikám, gratulálok. Pedik kicsi ember vó˛tam, de valahoty, hát szó˛val hűtősztüng befele pédául. Annyira bele tud az ember eddződni ebbe a szakmába, ebbe a míszároszszakmába.

Tessék csak mondani, hogy mi is volt!

Szó˛al aszt ak$rtam mondani, hogy ebbe a szakmába mán evvel az erőÝvel kapcsolatosan, eszt most én nem azér mondom, hogy magamat kiem#jem, hanem ugye ebbe a szakmába dó˛gosztam, ézs beleeddződik az ember, útyhogy egy-egy ijen negyedrész m$rha mik# mán le van vágva, a súj kilencven, kilencvenöt, szász kiló, szásztíz, de mikor Erdéjt kilenccáznegyvembe visszakaptuk ezek a debreceni mészárosok lejártak Szilágysomjó˛ra meg Margitára, s aszt az isten�telen nagy, pirostarka ökröket hoszták onnan le, és id Debrecembe it váktuk le�fele. Hát vót ojan, hoty száznegyvenhárom kiló˛ vót, egy negyedrészbe, ety fél el$j. Ézs be kelet vinni a hűtőbe. Sose fe[lejtem el], montam Gyulának, egy bará�tom, hát együd dó˛gosz[tunk], Gyula! Bevihetnéd eszt a nígy fél el$jt he�jettem. Bevinném, Lacikám, de it van r$jtam a rengetek hűtőÝzís. Asz mongya, nem írek én rá, asz mongya, jó˛l húz meg a nadrákszíjat, mer szítszakad a béled. Alik tuttam vele lípni, de ha még ety centit kellet vó˛na még em$lni, már, már nem akat vóna be, szóv$l. Ety tanuló˛val is vót egy ijen, az meg elesett ety comb$l, ott is hatyta, nem let többet mészáros. Szó˛al, és hát abba az időszagba mink nagyon jól kerestünk, amíg ott a vágóhidi éledbe dó˛gosztam. Tudnillik két pengőÝ vót egy m$rhavágás. Ugyanakkor egy napszámos ember, aki elment nemtom mék parazgazdákhoz, ugye hát vó˛tak itt ojR gazdák, hatvan-nyócvan-szász hót főÝd. Ugye ijen b¤rtokosok vó˛tak, tísz, tizenöt, húsz emb$rt vittek kapáni. Két pengő hatvan fillér vót a napszám. De ugyanakkor három filér vót két tojás, néty filér vót ety kiló kenyír, néty pengő vót egy mázsa búza, tizenhat filérér kapott ety kiló˛ pcrkcltnek való˛ húst. Mer ugyi hét-nyódz gyerek vót, és a napszám mek hát nem vót ojan túl sok. Hát az a szegínyasszony bejött a míszárszégbe, tessík mán adni öt kiló m$rhahúst. Nem baj, akármijen apró˛, ne legyig benne sok csont. Hát hányan teccenek? Had gyerekem van. Mer abba az időszagba nem vót terhességmekszakítás meg magzat$lhajtás. Ha terhes lett, meg is szĘlte a gyereket. Hat, hét, nyóc, kilenc, tíz ecs családba. Csak ne legyíg benne sok csont. Elvitt öt kiló˛ húst, fizetet nyó˛cvan fillért. Vett egy ötkilós ke�nyeret, húsz filér. Níty filér vót kiló˛ja. Mék csak ety pengőt kőtött el. Ugyan�akk$r, ugyanakkor egy m$rhavágás vót két pengőÝ. De abba az időszagba itt ebbe a debreceni vágóh¤don it vó˛tak ezek a zsidó˛ míszárosok. NQ vót velek probléma, úriemberek vó˛tak. Én könyv$ltem mindég, a csoporba négyen fok�tunk össze. Én könyv$ltem, hoty kinek. Szó˛al ezek kó˛s$re váktak, és mink váktuk a m$rhát nekik kó˛s$re. Csak eszt ezerkilencszáznegyvenháromba ez be�t¤ltották, állatkínzásnak vették, mer ugye a jó˛szágot le kellet kötni, a négy lábát összekötni, ugye a fejit kif$rdítani neki, és jött a sakter ijen késsel, és ugye addik kelletett, az benne van a T$lmudba, mán a zsidó˛ biblijába, hogy akkor kó˛s$r, ha a kést addig nem veszi fel a nyakárúl, amík csontot nem ér. Ez benne van a T$lmudba. Hát ugye kifordítottuk a fejit, odament, másodig gégeporcnál a zsidó sakter $lvákta a nyakát. A többit asztán mink csináltuk. Na de ezek ám, ezek a zsidó emberek ám mind ojanok vó˛tak, hogy | például: Lacikám! Hány darab m$r�hát vágot nekem a héten? Húszat. Mennyivel t$rtozok? Negyven pengőÝ. Tessék parancs$lni, it van ötven. De tísz pengőér attak ety pár ojan frankó dup�lat$lpas vágócsizmát, hogy öt évig nem nyűtt el. Hát fillér, három fillér, néty filér vót ety féldeci pájinka. Tizennéty filér vót egy liter príma b$r. Hát én nem nagyon ittam. Ritkán, néha egy, egy | háromcentest. Vó˛t valamikor régen ez a fenyőízű, úgy neveszték, sötédzclt színű apszinpájinka. Nincsen már. Az ijen li�kőr vót, de mégiscsak vót ety kis ereje. Viszont én ingyen kaptam. Hotyha f$l�mentem a Kati kocsmába, m$rt Szüle Zoli bácsi vót a Kati kocsmának a tul$jdonossa, és űk üzsbe főszték a pac$lpcrköltöt. Na most, vót neki két asz�szonya, aki mekpuculta meg mekfőszték. De a csendőÝrök oda kötötték a lovat, a rendőÝrök kerékpárral, ó˛tók áltak, és jöttek pacalt enni. Nem krumpli meg, egy ijen tányér jó˛ erőspaprikával, szaft$l, az asszonyok valahogy egy ijen csala�mádéval, meg ety kis t$jfellel, pcrkclzaft$l, két-három kanál lisztel össze�kav$rták, mikor kísz vót, összekavarták. Ojan finomak vó˛tak. CsípőÝs erős paprikával. Hát, nem bírtam megenni, annyit kaptam. De én akkor se, szó˛al nem, nem vótam ríszeges, nem. Járhattam vóna fel, mer kaphattam vóna annyi italt | Zoli bácsi[tól], az nem kellett. Na de mondom, abba az időszagba váktuk eszt a sok kósermarhát. A legjobbat szerették a zsidóemberek. Aszt a hároméves, gyönyörű szép hústömeg üszőÝket. És hát abbúl attam ety-két pac$lt. Hát nem vót érdekes, mer nem kelletett. De abba az időszagba nígyen, vó˛t ojan nap, hogy négyen leváktunk száz darab marhát. Ez ety héten három nap előfordúlt. De utána nyócvanat, hetvenet, hetven-nyó˛cvan ez, ez vót a napi dolog. Na de kéÇt pengő vót egy marhavágás. Na de viszont ám míg, egy napszámos embernek vót a napszámja két pengőÝ hatvan filér, vagy jó˛ gazda vót, amejik két pengő nyó˛cvan fillér napszámot adott. Mink mek kerestünk ötven pengőt naponta, meg negyvenet. Hát teccik tudni, hogy micsoda b#rzasztó˛, szó˛al, külömpség vót ugye. Hát, hogy mid dó˛gosztunk, hát arrúl ne izs be[széljünk], minket nem h$jtottak. Mink saját magunk h$jtottuk magunkat. Mink szászkilós negyed mar�hával mink futázsba jártung be a hűtőbe. Kaptuk, vittük, futás, gyerüng befele minél hamarabb, hoty tuggyunk, tuggyunk túl lenni r$jta. És reggel négy órakor nyílt a hűtő, öt, de még ezír a két pengőér nemhogy be kellet hűtőÝzni, hanem még regg$l négy órak$r meg a hűtőbül ki kellet h$rdani a hátunkon a húsos�kocsira. Ez benne vót ebbe a két pengőbe.

Arról tessék beszélni, hogy a hűtőzés mi volt ?

Hát ugye az a hejzet, hogy, hogy nyáron egy az, egy az, hogy a léÇgy. A légy ugye ez, ez | kínyezs dolog, mer a[z] üzleteket is annyira mindenki ellátta evvel a szúnyokhálóval, hogy lehetőleg ne, mer a légy mekköpi. De mekköpheti ot kint a vágóhidon is, amíg a hűtő nyílik oszt ot van s$rba. Ugye ez a ződ meg ez a kék. Na de most #re, hogy jó˛, #re vigyázunk, ellemben kint a vágóhidon vót a vágó�hidi hűtőÝ. Ugye minden százötvennyóc hentes üzletnek mán mészáros üzletnek, százötvennyó˛c üzlet vót a negyvenes évegbe Debrecembe. Na most ennek mind�egyiknek vót egy vágóhidi hűtője. Ha s$rtést vagy marhát vagy borjút leváktak, oda be. Az ot vót egész éjszaka. Tizenöt fok hidegen hűtöttík, és utána öt fokon t$rtották... Na, de mikor bevittík az üzledbe az árut, hát ugye regg$l, reggel bevitték a frissáru hűtőbűl, fclbontották, egísz nap árút. Ami megmaratt este, aszt mán nem a vágóhidi hűtőbe vitték vissza, hanem ha vagy ojan vót, hogy na, ez mán nem tőÝkére megyen, hanem nem tudom én, hát tőcsük ki k$lbásznak. Frissen, nem akkor mX, mikor mX félig romlott az áru, hanem fris�sen. Ami meg ojan vót, hogy ugye gyönyörű szép m$rhacomb, felsál, fartő, lapocka, rostéjos, bélszín, hátszín, s ha megmaratt, akkor beraktuk a hűtőbe.

Azt úgy nevezték, hogy hűtő?

Hűtőszekrény.

Milyen volt az?

Hát körűlbelőÝl ety hűtőszekrény ojan vót, mint mongyuk ennek a három üveg réÇsze [mutatja], körülbelőÝl ijen magas vót, le főÝdig. Mindenütt | hát kétfele nyílt az $jtaja. Na most | bent ijen vas rúdak vótak, ahova lehetet szépen horoggal, es-horoggal szépen fölaggatni a húst. Sőt, még egymázsba is lehetett akasztani félig. Na most így vót a tetejin a jékt$rtáj, és ez végig lejöt körűlbelőÝl így a főttűl mint az $jtó. S ot vód benne a, a víszt$rtáj. Asz ki vót vezetve belőle ijen részcsapK és hát egy, egy ijen hűtőszekrénybe be lehetet pakolni háromszász kiló húst körűbelőÝl.

Másképp nem nevezték azt?

JéÇkszekrény... Hát vót aki így, hogy jékszekr[ény]. Ted be a jékszekrénybe, ted be a, vaty hűtőbe vagy jéÇkszekrénybe, szó˛al ez a két elnevezésre tudok em�lékezni vissza, mer hát a jéÇkszekrény, az is ráillik, mert ugye tulajdonképpen jéÇkszekrény. Mer a jég ugye az benne vót, és az, asz fatypontik hűtött. Hotyha hűtő hát akkor, mer abba hűtötték a húst.

Hogy működött a jégszekrény?

Hát a, úty, hogy vót egy léÇtra, és a tetejire fcl lehetet menni. Fönt a tetejin vó˛t ety körülbelőÝl egy ijQ, mint ez a kocka rész itten [mutatja]. Vót egy vastag $jtó, aszt arról le lehetet szépen fordítani, és h$rták, jegeskocsik vó˛tak. Úgy neveszték, hogy ijen stráfkocsi. Két nagy, mikor mekpak$lta jéÇggel, hát az vó˛t negyven mázsa, amit rápak#t. KéÇt hat$lmazs gyünyörű ló˛val vittŔk, ponyvával leponyvázva, hogy ne $lvaggyon a jég a melegbe, mer meleg nyári napok h$rmincöt-harmincnéty fok meleg, hát mikor mennyi vó˛t. Hát ugye vitték húsos kocsival, és akkor meg üzletek, szinte m$jnem egymást érték, s akkor ugye ment oda, megált az üzlet előÝtt, Szabados úr! Hány tábla jeget hozzak? Nézze meg a hűtőt. Kapta a létrát, fclment, esetlek ha fel vót akaszva, letörte, néty tábla jég. Tessík kérem beletenni. Mennyit fizetek? Hát fillérek. It van, igyon ety féldecit vagy ety scrt vagy valamit. Szóval így, így ment. És minden áldot nap tele lett a hűtőszekrénynek, úgy, eszt neveszték sípnak. Hogy ijen alakú vó˛t, és ott ugye lejött a jég egészen a vísztartáj fölé. Na de hát esz két ód#ra teccik tudni, hát ijen rozsdamentes, egy jó˛ miliméteres vagy másfél miliméteres plé. És még, még azon is vó˛tak furva jukak az ó˛dalán, útyhogy asz két ó˛darra az regg$lre mekfagyod benne szabájszerűen a hús, ojan vót. És ugye nem kelett a létytűl se félteni, meg, mek szó˛al hát hidegen t$rtotta...

Amikor olvadt ez a jég, mi lett belőle?

... JéÇgvíz, jéÇgvíz. És hát aszt montam éppen, hoty kiöntött, szó˛val kien�gettem a csapot, és asztán hát ugye én az uccára vagy az udv$ra... Nem hasz�nál�tunk mi semmire, hát jégvíz vót, de hideg víz. De viszont ki kelletett engedni, mert ugye fojamatosan az úgy mindik csepegett. Ugye egész éjjel, egész nap. Este, miko bezártunk, akkor kiengettük, vót másfél vedér víz, vaty két vedér víz...

Tessék azt is elmesélni, hogy mi történt egyszer ezzel a jégvízzel!

Hát az, hogy este mán zárás után vó˛tunk, és hát jó˛ idő vó˛t, meleg vó˛t, hát hűtőszekrénybűl minden nap le kelletett engedni a vizet, és énnekem meg dó˛gom is vót, mek hát valami randiütyféle is lehetett. És nem léÇptem ki az uccára. Asz kellet vóna, hoty kilépek az üzlet$jtón, hanem bentebb egy jó mé�terrűl. Hát egy vedér víz, hát énnálam annyi vót, mintha egy dijóhéjad dobok ki, hát mekfoktam, aszt kiváktam, hoty had mennyen arra, hűti a, az üzletnek az elejit lefele a víz. És pont akkor az üzletajtó elibe, pont akkor léÇpett oda egy mennyasszonyáv# karKfogva egy, ety katonatiszt. És hát, j$j, bocsánat, elnézést, hát most, tessenek. Röktön jött a főnök, mi tcrtint? Hát mondom, sajnos mek�tcrtint. Hát a jégvizet öntöttem ki, és leöntöttem. Tesseneg bejönni lakázsba, min�den, hát ugye, mi csinájjunk? Hát, nőÝ, nőÝ, hát a mennyasszont ugye átőÝtösztetni, de a katonatiszt a Poroszlaji úton lakott, a menyasszK meg a Ma�gozs Gycrty téren. És el kelet mennyek, és a szülejitűl egy-egy öltöny ruhát, egy-egy öltöny katonaruhát elhozni. Szóval hát ennyi, ennyi vót. Úriemberek vó˛tak, aszt monták, semmi. Mektörtint, nem kell érte bántani, aszongya, eszt a fijatal�emb$rt. Semmi baj, kibírtuk. ÁtőÝtösztek, minden, a ruhát hazaszálítottam, és # vót intézve...
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Beszélgessünk az életéről, a legkorábbi emlékeiről!

Hát a lekkorábbi ez vó˛t, hoty kilencéÇves koromba mán ugyi $lmentem Pongor tanácsos úrhoz mint cseléÇd, teccik tudni, bentlakó˛ cseléd. Ott attak ennem, mek kilenc pengőÝt kaptam. ÉÇs asztán ot vó˛tam hat esztendejig, hat év után változott a s$rsom, akk$r már $lmentem a cementipariba dó˛gozni. Leg�előÝször tíz éved dó˛gosztam a cementipariba, ott a Hámán Kató ucca sarkon vó˛t, ijen spakt$lni, lapot tőÝteni, csisz$lni, mer azokat keletet csinálni. Akkor kéÇccer mentem féÇrhez, az eggyik ember öngy¤lkos lett, mék hatvanhadba. S$jnos! Akkor annak az édes tesvíre szintén öngyilkos lett, itten a fejit levákta a vonat. Aláment, mert álítólak férhez ment, oszt nem let csalággya. Szó˛val elík keserves életem vó˛t, elíggé világosan. Utánna tizenkét éved dó˛goztam a kűműves hatvanety per egynél drága, hatvanety per eggy. Akk$r, mikor a tizen�két év lejárt, hát ot laktunk hátul a Dobozi vagy nem Dobozi, tessék mán várni, Pallagi út ety szám, Pallagi út ety számba egy ijen szüksíglakázsba, itten a, a Göcs háta megett. Ot laktam tizQkéÇt esztendejig. TizQkét év után, akkor #lmentem d$lgozni szintén. Hát elík keserves vót az életem, m$rt nagyon sokat kelletett | dógozni, m$rt a gyermekeimet tartani kelletett, szegíny jó anyámék vigyásztak a gyermekeimre és keserves [!] köszt f$lneveltük űket. Csak az a b$j, hoty sz$rteszíjjel mentek...

Hány gyereke van?

Hét, hét ílőÝ. De van ojan, akit öt éve, hat éve se láttam. S$jnos! Akkor #jöttem, ide tessék h$lgatni, onnet raktunk [!] ki a vagonokat, Nagyállomásnál meg összevissza, így aszt sztreknek híjták a só˛dert, cementet, dó˛gozni. Térgyemrűl lement a bűr, keservesen, meg a kezünk tiszta izé vót, muszáj vót miv# fogl$kozni. Na és #jöttem az Apafi ucca középszakiskolába mos legutó˛bb. Az� igazgató néni, álgya meg az Isten Mó˛nárnéÇt, ojan nagyon jó˛ vót hoz�zánk, mer hogy ijen csó˛ró életet íltem, ott osz kijárt nekem Hámán Kató˛ ucca ötvenhat számba egy nétyszobás lakást. Akk$r h$rmincezer forintot kelletet azér a lakásér beugrót fizetni. Hát igaz, hogy nem tuttam kifizetni, asz mekcsináta Mó˛nárnéÇ, hogy a gyermekeimet, mer kint ott a Nyúlasnál [?] a baragba Tó˛t tiszviselőÝ úr ot vót, éÇs f#vette, hogy a gyermekem álami gondozázsba van, teccik tudni, és így nem let csak tizennyó˛cezer forint, tizennyó˛cezer forintot fi��zettem. ÉÇs hát elík kes$rvesen t$ltek az időÝk, múltak, akor a Hámán Kató˛ uccaji lakázsba laktam vaty tizenhat esztendejig, de $lcseréltem kissebre. Ot kaptam mondom negyvenezer, hetvenez$r forintot, meg ety kisseb lakást, kint a Gcrgeji ucca hat számba. Akkor a Gcrgeji ucca hat számot $lcseréltem ide a Fonatos ucca öt számba, ety saját kisz szoba-konyhás lakásra. It h$lt meg az uram, már öngy¤lkossák tekintetibű. De tecik tudni, ojan rosz életünk vót, szájba v$rt, megverekettünk [!]. A, áj, ki akartam mondani, hogy mijen ípűledbe dó˛gozott. Ezeket a vaságyakat csinálta, ijen vasiparos vó˛t meg | tetőÝfedőÝ. F#szette a sok píszt, osztán nem vó˛t, nem csinálta meg, megbüntettek | bennün�ket. Lasankint kifizettem érte háromezer forintot még abba a világba, lassankint, és $lmentünk ad egy [!], hátha ot megbüntettík, evett, ivott, megv$rt, hajamnál fogva cibált. Oszt asz montam neki, hogy nem jó˛ ez így, hát ez b$r�zasztó, amit te csinász. Oszt ecc$r jó˛ kedvembe, igaz gyermekeked bezártam, $lmentem utánna, oszt a Vasipariba, még it a ZőÝtfába, a Szabaccság úton van az a ZőÝtfa, utánna mentem, ot rend$lte meg az ebídet, vagy a vacsorát. Szó˛dásüvegek vó˛tak f$lrakva ojjan nagy üvegegbe mint ez a kancsó, oszt rimánkottam neki, hogy | hát ide h$lgassá, léÇty szives, nem éÇrdekel engem, hoty te hun vagy, vagy micsinálsz, aggyál nekem ety kis píszt, had mennyek haza, a gyermekeimnek legaláb ety kis kenyeret tuggyak venni. Mit adott a jó˛ Isten, mindíg csak aszonta: Űjél le, osztán várjál, várjál, várjál! Na, mán egísz este vó˛t, tíz ó˛ra fele, igaz, mekkaptam a szó˛dásüveget, oszt fűbe váktam, ala�poson. Beszakatt a feje, űtet elvitték akkor a kórházba ém meg ot marattam píz nékűl, ennivaló nékűl. Istenem, micsinájak? Keserves vó˛t az egísz éÇletem. Útyhogy b$rzasztó vó˛t, ahoty f$lnőttem. Akkor $lcseréltem aszt a kis lakást ide a Fonatos ucca öt számba, éÇs nem tudom, hogy mejik hó˛nabba vaty hanyadikán ot oszt öngy¤lkos lett a, ez a Balog ‰lb$rt, öngy¤lkos lett.

Margit néni említette, hogy Pongor tanácsos úrnál volt bentlakó cseléd. Tessék már arról beszélni, hogy mi volt a munkája reggeltől estig vagy esetleg éjszaka!

ÉÇjszaka nem háborgattak, drága, egyáltalán. Hát ugye ott is vó˛tak nacs családok, hát tanácsos vó˛t, jó˛, job h$jzedbe, bangba dó˛gozot a lánya. ÉÇs hát naty pínz vó˛t akkor kilenc pengőÝ, éÇs hát micsinájak, hát regeltűl [!] estik takarítottam, dó˛gosztam, mostam, mosogattam, ami kelletet, aszt csináltam csak, vagy ami, íccaka nem háborgattak, m$r vó˛t egy ágy, lefeküttem, aluttam reggelig.

Reggel mikor kezdődött a napja?

Hát mX hat órakor mekkezdőÝdöd, drága csillagom, m$rt hotyhíják, mentek hívatalba dó˛gozni, éÇs a fijúk is a jányok is, mer vegyes társaság vó˛t, micsinájunk, mán útyhogy űk féÇl nyó˛ckor $lmentek, mink meg othon marat�tunk az öreg nénivel, vagy mán az édesannyával, éÇs elíg jól viselkettek velem szembe is, ennem is attak, nem vó˛t panasz drága, útyhogy elíg vó˛t így, mi csinájak to�vább.

Mit csinált reggel?

Hát a takarításs$l kesztük meg, ecc$r takarítottunk, ecc$r mostunk, asztán főÝsztünk, akor ebídet h$rtak a Bikábúl, azír írte kelletet nekem járni, asztán hát igaz, ami igaz, hogy ot kó˛stoltam meg a rántod bíkát is, mer még ojan is vó˛t, a combját, éÇm meg aszittem sűt cs¤rke. Ki tutta aszt, hogy micsoda. Szó˛val, hát nem tudok többet mondani, drága. Mer eszembe se jut, magyarán meg�mondva. Meg mit mongyak még?

Hogyan takarítottak, milyen takarítóeszközök voltak akkor?

Jaj, hács csak kéÇzz$l mindent, kézzel kelletet még akkor sepregetni, takarí�tani, porszívó˛zni, lapátolni, ami, ami szüksíges vó˛t. Asztán vó˛t neki ott ety k$rtye, aszt a kertet izs gyomlátuk, takarítottuk, vetemínyesztünk. Hát micsi�nájak, amit kelletet csinálni, csak aszt, nem tudok többet $lmondani drága.

Hogyan mostak?

TeknőÝbe drága, teknőÝbe, és réÇgi házi szappann$l, amit űk főÝsztek, avv$l útyhogy nem valami nagy izé vó˛t, probléma vó˛t, m$rt nekik vót, ide tessék h#gatni. Akor [!] $lmentem a Szabó˛ rendőr alezredeshez dó˛gozni az Ajtó˛ ucca tizenkét számba. Ot is ugyaneszt csinátam, de az is öngyilkos lett, mer megbüntettík aszt a Tó˛t [!] tisztviselőÝt, útyhogy az is jó˛ bánt velünk, mer sze�gény anyáméknak kűdött ety kis ennivalót, amír a gyerekekre vigyázott. Útyhogy nem vó˛t ojan naty probléma. Csakhát nem úgy vót, mint mos, kedves. Csak másab vót a régi időÝgbe, akárhogy dó˛gosztunk, de csak job vó˛t...

Margit néni! Régen mit ettek, mit főztek?

Mink? Hát mink is főÝsztünk, drága, galuskát, t$rgonyát, paszújt, krumplit, ami jöt s$rba.

A galuskát hogy csinálták?

A krumplizs galuskát? Kinyútottuk a tísztát, drága, így a. Hát igasz, hogy nyútó˛táblánk nem vó˛t, így az aszt$l tetejin. Osztán a krumplit mekfőÝsztük, jó˛ mektcrtük, meksósztuk ety kicsit, és jó˛ krumplizs galuskát ettünk. Nem sok, nem vó˛t úty kétféle, csak etyféle, mert örĘltünk, hotyha etyféle vó˛t, az az igasság...

Tarhonyát is csináltak?

T$rgonyát? Hát aszt a bó˛dbúl vettünk, ide tessék h$lgatni, t$rgonyát aszt a bódbúl vettük. Öregen mekfőÝsztük, aszt is ijen krumplisra, útyhogy elíg jó˛ vót, nem vót semmi panaszunk. Útyhogy ezeket: paszújt, borsót, ami sikerűlt, ami jött.

A paszulyt hogy csinálták?

Hát rántva, berántva, drága. ElőÝször is ugye a pasz–jt hazavittük, a pijacon ha megvettük, osztán megválogattuk, megmostuk, f#tettük a fazígba, főÝsztük, utánna csinátunk rántást lizbűl, és egy, hát ety kizs zsírr$l meg margarinnal, mikor mi sikerűlt, vagy zsír vagy m$rgarin, ami vó˛t, avval mekpirítottuk a rántást, oszt rátettük vízzel, termíszetesen. Útyhogy azokat eszegettük, elík ke�serves vó˛t, de hát mégis jó˛llaktunk azír, drága. Mit mongyak méÇg, drága csillagom, tessék kérdezni!

Pongor tanácsos úrnál mit ettek?

Hát mindenfélit, amit a naccságos asszK mekfőÝzött, mer akkor még naccságos asszK vó˛t, és hotyhíják, meg asztán ebídet hordattak a Bikáb–l, útyhogy mikor mi vót adagba vagy elkíszítve...

Margit néni! A szüleire hogy emlékszik? Van emléke róluk?

Hát kéÇpek vannak, képe megvan szegény jó˛ anyámnak is, apámnak is. Útyhogy ezekrĘl csak, amúgy nem. De ojan szigorújak vó˛tak, hogy | ha nem mentünk haza bizony amire montuk, elengettek tekeregni, magyarán meg�mondva, de nem mentünk haza bizony, jó˛ megv$rtek. Vó˛t ojan eset, hogy úty fűbe vágot szegény jó˛ anyám az üvegg$l. Apám ijen h$jcsár ember vó˛t, oszt falurúl falura járt, vitte a jó˛szágokat a bitangistállóba. Akkor [?] tívettünk el eccer, mer $lvitt Újfaluba éÇngemet is.

Mi az a bitangistálló?

Hát ijen m$rhákat od befogattak, a Betlen uccán vó˛t ez a bitangistáló˛, úty híjták.

Milyen marhákat?

Jó˛szág[okat], lovat meg, meg rendes teheneket, amit megvett a kereskedőÝ, teccik tudni, Fiser úr, zsidó˛ vó˛t igaz, asz kereskedőÝ vó˛t, apám mek hazah$rta nekik vaty haza kelletet h$jtani. Asztán ecc$r bement a t(ngeribe, megette a t(ngerit, hát el kelletet onnét tünnünk, de jó˛ vó˛t vele elmenni, mert az országútnak a két ríszin, az árok mentin vó˛tak sz¤lvafák, dijó˛fák, útyhogy lehetet szedni, nem bántottag bennünket írte... Nem vó˛t rossz.

Ki nem bántotta?

SéÇnki az uccán, meg aki mindenki, lehetet szedni. Mentünk akkor evvel a fi�júval, mán, aki idebe van, a fijamm$l, nagyon sokat #mentünk doboszt [!] szedni, ijen, az erdőÝgbe jártunk, hegyekre f$lmentünk, makkot szettünk, akkor ű az beh$rta, egy bizonyos hejre le lehetett adni, akkor azírt is píszt kaptunk. Útyhogy elég nehéz vó˛t az életünk, de hát micsinájunk. [Ezek későbbi esemé�nyek!]

Az édesapja mit dolgozott?

Az ídesapám, h$jcsárnak híjták abba az időÝbe ezeket, h$jcsár v$lt, éÇs a bitangistáló˛ba, hotyha eltívett egy jó˛szág, mer othatytuk, meg eltívett, akkor mekkerestík, és ide lehetet leadni a Betlen ucca, asziszem tán hetvenhat számba kerestük ot. Megl$lte a gazdája, hát igaz$lni kelletet, hotyhát ű vette meg, éÇs apám csak ijen hajcsár ember vót, oszt asz hoszta haza a gazdának. Nem a gaz�dának, hazahoszták a bitangistáló˛ba, és leatták, és a gazdája ment írte, hogy őÝ igaz$lja, hogy igen aszt ű vásár$lta a többivel együtt, éÇs az meg a Böszcrményi út hetvennyó˛c számba lakott az a Fiser, aki megvette, aki ke�res�kedő vót.

Mit jelentett a hajcsár?

Háát, ha én aszt tudnám, hogy mit! Nem tudom úty f#világosítani, drága, m$rt még magam se tudom, mit jelentett akkor az a h$jcsár. Szó˛val mondom, ijen, a kereskedő amit megvett, ű aszt hazahoszta. Izé, bizonyos píszt is attak írte neki.

A bitangistálló kié volt?

Hát csak az álaméÇ, vagy nem tudom én, ki ríszlegelt egy ijen nagy, naty terűletet, ahon befogatták ezeket a jó˛szágokat, teccik tudni, oszt #vittík mán a gazdája, aután oszt hazavitte édesapám, neki...

Margit néni, maguk tartottak állatot?

Neem! Sose vó˛t, mék csak ety tyúkunk se, drága. Nem vó˛t soha, soha íle�tüngbe. Ha vettünk valamit, ety kis csírkeszárnyát vagy ety kis csírkehátát, aszt csak a piacrúl. Nem, mer még annak is örültünk, néÇha. Nem, nem vó˛t jó�szá�gunk egyáltalán. S$jnos.

A régi házukra emlékszik, ahol született?

Apafi ucca hatvankilenc számba születtem, drága. Ot laktunk h$rmincnyó˛c éÇvig a Dijó˛szegi házába, az egísz család. Oszt utána jött ez a bombázás meg ez a háboru, akk# mentek el szeginy jó˛ anyáméÇk. Nem vó˛t ojan rossz éÇletünk, m$rt ott is, bejöttek azok a ruszkik vagy mik, a szovjetek, akkor éÇdesanyámat mektettík pijacra járó˛nak. Teccik tudni, jöt velünk a főÝnökemb$r vagy a vá�sárló˛, mentünk utánna, oszt hosztuk. Mek hogy ot vó˛t az Apafi-malom, ot a Apafi-malombúl h#rták nekünk a lisztet, hoty süssön jó˛ finom kenyereket. Útyhogy attak szegíny jó anyámnak, még ílt, hoty süssön, oszt legyen lisztünk, az Apafi-malombúl hoszták őÝk. Utyhogy elík keserves vó˛t ot is, hád dó˛gozni kelletet írte, m$rt mondom, mentünk utánok, pijacra jártunk, amit keletett, meg vit�tük utánnok, meg megvettík. Az Apafi ucca hatvankilendzbe laktunk h$rminc�nyó˛c esztendejig, útyhogy ot nőÝttünk fel.

Hogy nézett ki az a ház?

Az Apafi uccaji ház? Megvan még most is, habár ot laknak méÇg benne. Utyhogy, hát nagy udv$r vó˛t, bunk$r vó˛t a közepibe, még bunkert is csináltak, útyhogy Gujás főtanácsos úr lakot ott. Akkor Gujás #menekĘlt abbúl a házbú, hogy ezeg bejöttek, akkor otmaratt, osztX bekőÝtösztek oda a szovjetek, egy ud�v$r�ba laktunk. Szegíny jó˛ anyám azír sütötte nekik mindig a kenyeret meg a lisztet.

Maguk ott hol laktak?

Ety szobakonyha, igen, külön ety szobakonyhás lakázsba laktunk, a család, apám, anyám meg a tesvírejim, még akkor megvó˛tak mind. De most oszt, mon�dom, nincs senkim nekem, egyedül éÇn vagyok a világon, mek csak, meg a tesvírejimnek a gyerekeji. Mondom, ahosz szoktam elmenni. Azok adnak ety kis ennivaló˛t.

A régi berendezésekre hogy emlékszik?

Háát, drága csillagom! Sz$lmasurgyék vó˛tak, kimentünk a határba, mek�tőÝtöttük, megdugdostuk ety fáv$l, bevittük, beletettük egy ijen dikó˛�for�mába vagy vaságyba.

Hogy hívták?

Vaságy vagy dikó˛ vaty kanapéÇ, még ojan is vó˛t, kanapé. Útyhogy rígi, nem ijen mod$r bútorok vó˛tak, nem ijen izéÇk. Hát ijen vaságy vó˛t. De jó˛ vó˛t abba az időÝbe is, jó˛ frisz sz$lmát, nem is kelletett [más]. Jó˛ vó˛t, nem vó˛t rossz. Így íltüng, drága.

Milyen volt az ágy?

Hát mondom, hogy ijen, hogy mongyam, saját magunk az $rdőÝbĘl vittünk fát, oszt nígy lábat szeg$ltünk, mek két, hát nígy ó˛dalát is csináltunk, ijen, ijen, mint ennek is van ódala [mutatja], hotyhíják. De mink szegeltük aszt, hozzá�szeg$ltük, kikötöttük, éÇs abba tettük a sz#lmasurgyét, betakartuk egy rongy$l vagy lepedőÝvel, amink vó˛t, oszt azon aluttunk. Ide tesséÇk h$lgatni, vó˛t úty, hoty három-négy, nígyen is aluttunk eggy ágyon, m$r nem vó˛t ojan sog belőÝle. Három vagy nígy ágy vót, osztán vótunk nyócan, azon kelletett aludni.

Hogy aludtak?

Hát kerezbe-kasul, nem egymás mellet hosszára, hanem kere[sztben], így lá�bunk lefele. Hát vót úgy, méÇg mikor kissebbek vó˛tunk, hogy a lábunk nem is írte a főÝdet, vagy a főÝdet írte inkáb, mint a lefekvíst. De azír csak kibírtuk. Muszáj vót.

Mivel takaróztak?

PléÇdd$l, pokró˛cc$l, ami vó˛t, ide tessék halgatni, ijen lúpokrócok vó˛tak valamikor réÇgen, nem úgy, mint most. Mos pléÇdek vannak, meg mit tudom én, mi.

Milyen volt az a lópokróc?

Hát szúrt is, meg, meg mit tudom én, nem ijen divatos vó˛t. M$r most is van szett$rbe is ojan, améÇk szúr, van, améÇk nem szúr. Van, améÇk finomabb, van, améÇk jobb, gyapjúból is van. Útyhogy nQ vó˛t nekünk akkor ijen, ijesmi egyál�talán nem vó˛t..

Hogy öltözködtek?

Háát, eggyik a másikét f#vette. Mer még akkor nQ vót ennyi rengeteg [ruha]. NQ vó˛t. A nagyobbaktó˛l a kissebbikre mindig rámaratt. Hát ami igaz, bu�gyogó˛t sose h$rtunk. M$r nem vó˛t, nem vó˛t, nem. Nem szígyen, de nem vó˛t. Hát keservesen egyik a másikrúl, meg bizK vó˛t ojan is, hotyha ki ak$rtunk menni a jégre csúszkálni, fadarabot kötöttünk maddzaggal a t$lpunkra. Nem vót cipőnk se, egyik a másikéÇba járt.

Mezítláb?

Mezítláb, mezitláb, mert muszáj vó˛t, drága, mer nem vót mit tenni. Hát abba az időbe se lopni, se kíregetni nem, mer nem nyútunk senkijéhe, míg nem attak, vagy nem atták ide, addig nem. Utyhogy elík keserves vó˛t abba az időÝbe.

A felnőttek hogy öltöztek? A szegények?

Háát, ide tessék figyelni, hát vó˛t, vó˛t szegínyeknek egy | pendejek, mX, hogy esz k# mondani, mekkötöttík így maddzagg$l a derekán, asztán fejĘrrőÝl mek f#vettek ety szvettert vagy egy blúszt, oszt kísz vó˛t az egísz őÝtöszködís. Nem nagyon vót abba az időbe, drága, elík keserves vót. Nem őÝtöszköttünk így, mint most.

Hogy öltözködött az édesanyja? Mit hordott?

Hát mikor mijet. Mosó˛nőÝ vó˛t máskülömbe, kapogatott | sokat úri házak�túl, úri házaktúl, drága, nagyon sokat kapott, ruhát. Ruhafélíket. Azogba jár�tunk. Nem baj vót, hotyha t$lpunkig írt vagy a sarkunkig, mer hát más nem vót, asz kelletet f$lvenni még abba az időÝbe. Nem úgy vó˛t, mint most, hogy mindíg őckcltek meg v#rtak, mer szegínyeknek dó˛gozni kelletett, muszáj vó˛t nekik menni...

Akkor hogy is öltözködött az édesanyja?

Mondom, drága csillagom, hogy vó˛t egy ruhája vaty kettőÝ. Nem tudom, mindik cserélte, mer mosni mostunk, falúgg$l p$rnyébűl főÝsztük a izéÇt is, p$rnye vó˛t a lúg, a mosó˛szerünk, mer nekünk nem vó˛t szappanunk s$jnos.

Az mi volt?

P#rnyelúg, drága, amiv$l tüz$ltünk, fábúl, és annak a izéjit felöntöttük vízzel, éÇs a levit leöntöttük, oszt abba mostunk, drága, csak azír, hoty tiszták legyünk vagy jószagúak. OsztX vó˛t a Szabaccság úttyán egy míjf–rás, úty híjták, hogy Míjf–rás. Jártunk oda mosni, belefeküttünk a vízbe, ot fürödgettünk, éÇs ot vittük a cuccot a hátunkon, kimostuk, mekszáratt a kerítísen, addig a vízbe vótunk egy bugyogó˛ba vagy egy gatyába, oszt úgy, úgy nőÝttünk fel, drága. Elék ke�s$r�vesen.

A fiúk hogy öltözködtek?

Hööö, csillagom! Vó˛t nadrágjok, gatyájok, hát, mit tudom én, mik, ingjek, amit szegíny jó˛ anyám kapott, azogba őÝltösztek azok is, mer nem vó˛t más, nem� emlékszek tovább, töbre... Lábokon ó˛cska cipőÝ, améÇk nagy vó˛t, nagy vó˛t, ameÇk kicsi vó˛t, kicsi vó˛t. Az a kissebbiknek vó˛t jó˛, a nagyobbik a na�gyob�biknak vó˛t jó˛. Hát nem vó˛t [más]. Ami ó˛cska hommikat kapott, szegény jó˛ anyám, mer mosó˛nőÝ vó˛t, az, az, amit attak. Ezek vó˛tak, csillagom.

A férfiak hogy öltöztek?

Nadrág vó˛t r$jtok, meg gatya. Mejiknek kicsi, mejiknek hosszú, nem aszt fi�gy$ltük, nem aszt nísztük...

Télen mit vettek még fel, ha hideg volt?

Ööm, méÇk sokszor ki se mentünk, ide tessék h$lgatni. Hotyhíják, hát nem vót akkor méÇg abba a világba, mint most, hoty téÇli kabát, meg ez az, mint most. Egyik a másikét, hotyha vagy az egyik ment $l, vagy a másik, csak úty tuttuk, nem vó˛t más. Nem úgy, mint most. Mos téÇli kabátunk is külön van, hál Isten�nek. Útyhogy egéÇsz más...

A tisztálkodásról tessék már mesélni! Reggel mit csináltak?

Megmosdottunk, vízbe, lav#rba, teknőÝbe, pléteknőÝ vó˛t, pléteknőÝ meg nagy lavrok [!] vó˛tak abba az időÝbe. Azok is alamíniom lavrok vó˛tak, nem ijenek, mint most, hogy ijen műanyagok. Útyhogy megmozsdottunk, fel�őÝtösztünk, oszt ki rászette aszt a kis köcéÇt, mer úty híjták, ety kizs gúnyát, men�tünk, ki merre, amerre láttunk, összevissza.

Mi volt az a köce?

Háát, ide tessék halgatni, ijQ ruhaféle let vó˛na, de hát úty híjták, hoty köce. Jó˛ vót abba az időbe...

Ünnepeken hogyan öltözködtek?

Ugyanúgy, aszt vettük fel, ugyanúgy, drága, nQ vó˛t mibe felőÝtözni más. Nem, ünnepeken is. Útyhoty, ha mongyuk a fijúk a jányokat locs$lták abba az időÝbe, akkor csak vízz$l, kivittek oda a víszhez, mekpancs$ltak vaty pediglen egy veder vizet a nyakunk közzéÇ váktak, oszt kész. Nem csinátak mást. Így locs$lkó˛ttak abba az időbe. Nem ijen kölni vízz$l.

A régi húsvétokról tessék mesélni!

Ha éÇn asz tudnám, hogy mik vó˛tak. Még abba az időÝbe nem vó˛tak ijen ki�festet tojások. Nem vó˛t ez a nyuszi tojás meg ez a húsvíti tojás, mint most van. ÖrĘltünk, hotyha ety karéÇj kenyeret attak abba az időÝbe, az is nagyon jó˛ vó˛t. Asztán ojan csó˛ró˛ szegínyek vó˛tunk, hoty se olajunk, se zsírunk nem vó˛t, hanem szegény jó anyám, nyugoggyík | bíkíbe, ety kis vízbe belemártotta a ke�nyeret, oszt ecs csep kis cukrot rászó˛rt, kéÇsz. De még akkor vó˛t ez az imflázijó˛s [!] péÇnz.

Milyen?

Imflázijó˛s, imflázijó˛s péÇnz, abba az időbe, kíg-zöÝd. Kíg-zőÝt píz, csak úgy ösm$rtük. Akkor attak jegyeket, jegyeket, szappanjegyet, kenyŔrjegyet, zsír�jegyet, mán akkor kaptunk m$jt kéÇsőÝb jó˛cskán, és ki vó˛t szabva, hoty kinek mennyi, negyven deka kenyír járt egy napra. Útyhoty csak azokat osztottág be, úty tuttunk enni, nem vó˛t több. Sárga pŘz is vó˛t, kík pŘz is vó˛t, kis pappírpízek vó˛tak, ennél nem vót nagyob, csak imflázijó˛s píznek híjták abba az időÝbe.

Milyen színűek voltak?

Kék, zőÝd, sárga, mit tudom én még a másikat. Nem jegyesztem én meg, én kezembe nem nagyK járt az a péÇnz. Csak hát csak job vó˛t, mert hijába imfulázijó˛ vagy imflázijó˛ vó˛t, de azokat a kis jegyeket kiatták, osz kikaptuk ezeket a hotyhíják pWszt, legalább.

Milyen jegyre kapták?

Hát csak eggy, egy jegy, ide tessék h$lgatni. Hád biléÇtának híjtuk mink, mink | bilétának híjtuk abba az időÝbe eszt, mer e vó˛t a neve, hogy biléta, #re atták ki. F#mutattuk, vittük a izébe, a hogy mongyam, a festíkesüzledbe, mer ot�tan a Csapó˛ uccán az a naty festíkesüzlet ot vó˛t, ot kaptuk ki még abba az időÝbe ezeket, mindent.

Mit lehetett értük vásárolni?

Hát szappant kaptunk, zsírt kaptunk, liszt, hát lisztet kaptunk, ugyi rántásnak kelletett | mek tísztának. Hát másra nem emlékszek.

Ez mikor volt?

Jaaj, hát nem tudom. Mikor vó˛t az az imflázijó˛s időÝ? As se tudom meg�mondani, hogy méÇk esztendőÝbe vaty hogy vó˛t. Nem tudom, iskolába nem jár�tam, hát nem tudom megmondani.

Akkor hány éves volt?

Ööm, mán én lehettem akkor tizQhárom, tizennígy vaty tizQhéÇt is. Nem tudom bisztoson...Utyhogy nem emlíkszek t#jesen ezekre az izéÇkre, mer nem ösmerem ugy a hó˛napokat meg a napokat, teccik tudni. Nem tudom úgy megjegyezni vagy úgy $lmondani s$rjába, mert nem emlékszek vissza rá. Elég nehéz vó˛t, annyit tudok, az bisztos.

Margit néni, vegyük már sorra az ünnepeket! Az előbb a húsvétról tetszett me�sélni. A gyerekek mentek locsolkódni?

Kíregetni, kíregetni mentek abba az időÝbe, mer nem vó˛t kclnivíz. Kíregetni mentek inkább, ide tessék h$lgatni, oszt kaptak hun kenyeret, hun egy, hun egy valamit csak kaptak, mindig valamit. Mek ha apám, szegény nyugoggyíg béÇkível, ijQ kis kosarakat, ijen kis kenyérkosarakat kötött, oszt aszt kűtte el a kcjköktűl, hogy azír hátha adnak valamit. Útyhogy ezekre emléÇkszek csak... Szegény jó˛ apámnak is ojR cipőÝje vó˛t, nem ijen, mint most, hogy, hoty ki vó˛t vágva a feje, oszt rá vó˛t kötve a lábára, ety saru, úty híjták, hoty saru...

A karácsonyra tetszik emlékezni biztosan, milyen volt régen?

Hát a karácsony csak úty tcrtínt, hoty kijöttünk ide a Nagy$rdőÝre abba az időbe is, m#rt egy ijen tujafát vagy mit letcrtünk, hazavittük, osztX f#ldíszítettük, de csak üres pappírral, és pappírt csomag$ltunk a karácsKfára, pár szem dijó˛t rátettünk, kizs gyufaszálad belevertünk a vígibe, megált r$jta. Ezek vó˛tak abba az időÝbe...

Templomba jártak-e?

Jártunk abba az időÝbe is, k$letet menni, csak jártunk, ide tesséÇk h$lgatni, Kosut uccán a Vöröstemplomba, a Szent Anna uccán a kató˛likus templomba, hijába reformátusok [voltunk], de bementünk a kató˛likus templomba is. ÉÇs nem vót azír semmi b$j se, amír bementünk. A vízbe megmártottuk a kezünket...

Milyen volt a református templomban?

Bementünk a templomba, ide tessék h$lgatni, éÇs szítnísztünk, ot vó˛tunk egy jó˛ darabig, ety féló˛rát vagy egy ó˛rahosszát, elimátkosztunk, Mi Atyánk ki vagy a mennyegben, ezeket és véÇge lett, othatytuk, mentünk haza. Többet nem tudok mondani, drága. Mit mongyak még?

Hogy emlékszik vissza, a pap mit csinált?

Hát f$lment oda a pó˛znára, vagy mi a csudára, ű fent ált, fent ált, mink meg lent, ló˛ca, ló˛cák vótak vaty padok vó˛tak, padok inkább, éÇzs beűltünk oda, oszt ot vótunk egy, mondom ety féÇló˛rát egy órahosszát. Mást nem tudok mon�dani, drága.

Énekeltek is?

Igen. Hát ahogy a tisztelendőÝ úr megunta a szó˛lást, akkor elénekeltünk, oszt vége lett, jöttünk haza, vagy mentünk haza.

Úrvacsorát vettek-e?

Nem kaptam éÇn soha életembe, nem drága, éÇn nem vettem. Nem tuttam se írni, se $lvasni. Nem azír, mer később asztán már nem nagyon járkáltam. Templomba méÇg mút héten is $lmentem, mikor kimentem a tesvéremnek a gye�rekihe. Hát csak eltívettünk, templomba benísztünk, ide tessék h$lgatni. Azír a jó˛ Isten nem büntet meg, ha templomba bemegy az emb$r.

Melyik templomban volt?

A Verestemplomba, drága, a Kosut ucca végin, a Kosut ucca legvégin.

Az újévre hogyan tetszik emlékezni?

Hát as se tudom, hogy mikor van az év víge, mikor van az eleje, mikor van a közepe. Nem emlíkszek én úgy rá, drága. Nem tudom, nem tudom úgy $lmon�dani.

Fiatal korában hogyan szórakozott, kikkel barátkozott?

Ha éÇn #ra visszaemlíkeznéÇk, réÇgebben. Nem tudom megmondani, drága. As se tudom, mi vó˛t abba az időÝbe, vaty hogy vó˛t. Nem tudom, nem emlékszek én #ra, drága.

Moziban mikor volt először Margit néni?

Moziba? Húú, van annak mán vaty húsz-huszonöt éve! A Meteor moziba an�nál a Csomó˛? Vagy nem Csomó˛? Hogy is híjták? Az $lsőÝ s$rba megen�gette, ott az első níty s$rba beüjünk, csak úgy ingyQ. Hát már uty tizenhat éves vaty ti�zenöt éves f$rmán jányok, ez vó˛t a szó˛rakozásunk. Ha tehettük, #mentünk mindig megnísztünk egy-ety filmet, de hogy úgy mit attak, as se tuttam, mit. Vó˛t, mikor mesefilm vó˛t, vó˛t, mikor nem mesefilm vó˛t, vó˛t, mikor egísz jó˛ vó˛t. Útyhogy azér nem kelletet fizetni, mer beengedett az a Csomó˛ vagy az a főÝnökemb$r. Mer az az ővéÇ vó˛t az a mozi. Utyhogy egyebet nem tudok [mondani]... Hát megvan még az a mozi most is, de mos már csak a kinti izéÇt hasznáják, a kinti k$rzatot, meg a bejáratnál van egy ijen magoslati pó˛c, vagy mi. Ugy izélik meg a ló˛cákat vagy a székek hejit. Ki�aggyák pár filléÇrekír vaty pengőÝkír, vagy nem tudom, mijér.

Jártak-e táncolni?

Áá! Nem is tudok, íletembe se tánc$ltam. Nem. Se táncolni, se múlatni, se szó˛rakozni. nem tuttuk, hogy mi asz, hogy [tánc].

A vasárnapokat hogyan töltötték el?

Hát vasárnaponkint is kimentünk, kijöttünk ide a NagyerdőÝre, más nem csi�náltunk. Itt elég jó˛ vó˛t, mer vó˛t álatkert, meg asztán vó˛t a vídámpark, ak��kor is mentek a kisvasútak. Vó˛t, hogy ezz$l tőÝtöttük el a lektöbbet az időÝt inkább vasárnaponkint, mer nQ vó˛t más.

Kellett fizetni?

Neem, méÇg abba az időÝbe nem kelletett semmijér. Utyhogy elég jó˛ vó˛t. Mos mán kel, nagyon sokat pedig. Szász forint egy belípőÝ. Utyhogy, ha me�gyünk is most, mostanába, akkor ott a kerítísen kívül megnízegettyük a jó˛szágokat, ami van: őÝzikék, bölömbika, minden... De csak a kerítísen kívül.

Milyen állatok voltak régen az állatkertben?

Van ot mindenféÇle álat, tigris, oroszlány, mackó˛, vagy mit tudom éÇn, mi. Asztán zsiráf. Van itten minden a világon. De csak mondom, a kerítísen kívűlrűl nísztük, meg láttung be. Mos sincs, múldba se vó˛t teheccsígünk | bemenni. Ki�csi vó˛t a péndzünk...

Margit néni, hogy maradt ki az iskolából?

Hád, drága! Ahogy a tesvíreink nőÝttek, nekem úty kelletett | vigyázni rájok, éÇs | beírattak a Csonka uccaji iskolába éÇngem, csak addig jártam iskolába, míg ír, úr, ár. Ezeket egybemontuk, oszt jó˛ccakát, mer vigyázni kelletett a töb�bire, s$jnos. Útyhogy nekem mindíg othon kelletet marad[ni] a kisseb�bek�kel is, a nagyobbakkal is, m$rt egy bandába vagy ety csomó˛ba vó˛tunk ott, oszt hát mikor méÇkre csak éÇm vigyásztam. Így marattam ki az iskolábúl. Elíg nehéz vó˛t.

Még mit tanultak?

Ha én aszt tudnám, drága. Még abba az időÝbe palavesszőÝnk vó˛t, még rongy$l türűgettük le a palatáblákat. Mek pondzsa, hát pondzsa nem vó˛t.

Micsoda?

Pondzsa? Pondzsa, az ety szivacs let vó˛na, de nem szivacs vó˛t, hanem csak� egy darab rongy#l ledcrzsöltük.

Számolni tud-e?

Ó˛, péÇnszt, aszt mek tudnám szám$lni, ha vó˛na. De úty szám$lni! Hát ös�sze is, hotyha leírom a számokat, ide tessék h#lgatni, össze, össze tudom adni naggyábúl, hoty hogy is jön ki, vaty hogy mennyi is az a péÇnz. Utyhogy méÇg aszt mek tudom szám$lni, hála Istennek.

Később nem volt kedve megtanulni?

Ó˛, drága! Nem vó˛t nekem #ra időÝm. Jöttek a gyerekek. Mássabbakat kel�letet már akkor [csinálni]. Az éÇn gyerekejim se jártak, hat osztájt, átalába. Ez az egyetlen ety fijam, miv$l hogy Zalaegerszegen lakott, és hoty kamijonos lett. Hát e[z] tanúlt, ennek van hála a jó Istennek, éreccségije meg mindene. Ennek az egy�nek.

Margit néni! A férjhez menéséről tessék már beszélni!

J#j, drága csillagom! Elíg nehéz vó˛t. Mikor megösm$rkettem ev#l a Balog ‰lb$rtel, akkor éÇn huszonkéÇt éves vó˛tam. Ű mán töb vó˛t, vaty huszonhat. Hát, méÇg abba az időÝbe, ide tesséÇk h$lgatni, a Pijac uccán vó˛t ez a k#rzó˛, uty híjták, hoty k$rzó˛, oszt a k$rzó˛n aután az ó˛szlagokad bámútuk, oszt meg�ösmerkettünk. Oszt ahogy megösm$rkettünk, hát a Natytemplom háta megett a k$rbe leültünk a ló˛cára, ety kicsid beszílgettünk, osztán e lett a nó˛ta víge, hogy | hozzámentem. Mán abba az időÝbe örűtem, hotyha #vet valaki. Na, de mondom, nem vó˛t jó˛ az éÇlet, az éÇletünk nem vót jó˛, mert f#szette a sok píszt, de elitta, vagy megitta, hogy a sitre ne kerűjön, vaty hogy a bcrtömbe ne ke�rű�jön, hanem inkább öngy¤lkos lett.

A korzóról tessék még beszélni! Hol volt az?

A Pijac uccán vó˛t a Bikátúl a Nagyálomásig, egen[!] a Nagyálomás végig. MéÇg akkor nem úgy vó˛t a Nagyálomás se kiípítve, még akk$r csak kissebb, ijen kis alacsony ípűletek vó˛tak, ijen kis hotyhíják, bádoktetőÝsök... Utyhogy nem ojan nagy ípületek, egyátalán nem. Ez vó˛t a k$rzó˛, eszt híjták k$r�zó˛nak...

És ott sétáltak?

Egen! Jöttünk mentünk az uccán, hun le, hun f$l, ez vót a k$rzó˛, azír híjták k$rzó˛álapotnak.

És két oldalt mik voltak? Üzletek?

Hát üzlet is vó˛t ety pár, meg ípűlet is vó˛t. Utyhogy, hát vó˛tak, osztán kí�sőÝp kiípült a Pijac ucca is más lett, irodaház meg ez az. ÉÇtkezde meg, meg ebídlőÝ lett az ArR János ucca sarkán is. Utyhogy egíszen kiípült, másoknak hív�ják... De álító˛lak tán mán ez nem is a mijénk, mert asz mongyák, hát mon�dász szerint, elatták, eladogatták. Ez má mind a kĘlföldijekéÇ. Nem tudom, hogy igaz, nem igaz, de esz mongyák... Az ó˛szlagogba vó˛tak, kirakat, szó˛val a ki�rakadba vó˛tak hun edínyek, hun dohányárú, hun izéÇk, ruhaneműk. Ezeked bámúgattuk abba az időÝbe, hoty hád bizony, jó˛ vóna nekünk is egy ijen széÇp kis ruha. De hát örűtünk, hogy abba, ami vó˛t, hát abba jártunk.

Milyen üzletek voltak?

Hát vó˛t kenyírüzlet, vó˛t, hád bódbúl vásárolgattunk, ide tessék h$lgatni. Pél�dául itt az Apafi uccán vó˛t az a Fiser bó˛tosné, útyhogy ahoz jártunk vásá�r$lgatni. De hát akkor még nagyon ócsójéÇr, mék fillérekír adot mindent. Uty�hogy nem vó˛d drága. Ety fillérír kéÇt kockacukrot is kaptunk abba az időÝbe. Ke�nyeret is onnét vásár$ltunk. Utyhogy esz tudom csak mondani.



A felvétel 1999. április 12-én készült.
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